	Acquis së BE-së që synohet të përafrohet (Nr. CELEX, Nr. Natyral, lloji i aktit, institucioni që e ka miratuar, data e miratimit, titulli i plotë dhe numri i Fletores Zyrtare)

CELEX Nr. 32009R0428 Rregullorja e Këshillit (KE) nr. 428/2009 për vendosjen e një regjimi komunitar për kontrollin e eksportit, transferimit, ndërmjetësimit dhe tranzitit të sistemeve me përdorim të dyfishtë” Gazeta Zyrtare; OJ L 134, 29.5.2009, 
	Legjislacioni shqiptar i propozuar (titulli i projektaktit) Shkalla e përafrimit (një nga tre mundësitë e mëposhtme) në total e projekt-aktit 

Përputhshmëri e plotë  

Përputhshmëri e pjesshme 
I papërputhur

Projektligj “Për kontrollin shtetëror të transferimeve ndërkombëtare të mallrave ushtarake dhe artikujve dhe teknologjive me përdorim të dyfishtë” 
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	Neni
	Teksti
	Referenca
	Neni
	Teksti
	Përpuethshmëria
	Shënime

	1
	Kjo Rregullore krijon një regjim Komunitar për kontrollin e eksporteve, transferimit, ndërmjetësimit dhe tranzitit të mallrave me përdorim të dyfishtë. 


	
	1
	1. Qëllimi i këtij ligji është vendosja e kontrollit shtetëror mbi transferimin ndërkombëtar të mallrave të ushtarake dhe artikujve e teknologjive me përdorim të dyfishtë, për të siguruar mbrojtjen e interesave kombëtare të Republikës së Shqipërisë, sigurinë dhe politikën e jashtme, kredibilitetitin ndërkombëtar të saj, dhe garantimin e respektimit të angazhimeve ndërkombëtare të Republikës së Shqipërisë në këtë fushë. 

2. Ky ligj rregullon kontrollin shtetëror të transferimeve ndërkombëtare të mallrave ushtarake, artikujve dhe teknologjive me përdorim të dyfishtë, duke përfshirë kontrollin, para, gjatë dhe në zbatimin e licencave apo autorizimeve të eksportit, eksportit të përkohshëm, importit, importit të përkohshëm, transitit, transshipit, veprimtarisë ndërmjetësuese dhe të asistencës teknike.


	Përputhshmëri e pjesshme
	Duke qene se ky projektligj perfshine edhe mallrat ushtarake dhe mallrat me perdorim te dyfishte, mbulon me shume aktivetete sesa rregullorja e BE-se

	2
	Për qëllime të kësaj Rregulloreje:

1.      ‘mallra me përdorim të dyfishtë’ janë mallrat, përfshirë programet software dhe teknologjinë, që mund të përdoren si për qëllime civile ashtu dhe ushtarake dhe përfshijnë të gjithë mallrat që mund të përdoren si për përdorim jo-shpërthyes, ashtu edhe për të asistuar në cilëndo mënyrë prodhimin e armëve bërthamore apo mjeteve të tjera bërthamore shpërthyese;


	
	2 
	19.‘Mallra me përdorim të dyfishtë’ janë artikujt, përfshirë software-t dhe teknologjitë, që mund të përdoren si për qëllime civile ashtu dhe ushtarake, dhe përfshijnë: 

a. artikujt që mund të përdoren për qëllime jo shpërthyese, si edhe artikujt që mund të përdoren në cilëndo mënyrë për përhapjen e armëve të shkatërrimit në masë apo prodhimin e tyre; 

b. artikujt e specifikuar në listën e mallrave me përdorim të dyfishtë

c. artikujt në kuptim të nenit 11 të këtij ligji.
	Përputhshmëri e pjesshme
	Perkufizimi mbulon plotesisisht ate te BE, por eshte pershtatur edhe me tekniken tone legjislative

	
	3 ‘eksport’ është:

(i) një procedurë eksporti brenda kuptimit të Nenit 161 të Rregullores (EEC) Nr. 2913/92 (Kodi Doganor i Komunitetit);

(ii) një rieksport brenda kuptimit të Nenit 182 të atij Kodi, por duke mos përfshirë mallrat në tranzit; dhe 

(iii) transmetimi i programeve software apo teknologjisë përmes medias elektronike, përfshirë nëpërmjet faksit, telefonit, postës elektronike ose mjeteve të tjera elektronike në një destinacion jashtë Komunitetit Evropian; ai përfshin bërjen e këtyre softeve dhe kësaj teknologjie të disponueshme në formë elektronike për personat juridikë dhe fizikë dhe partneriteteve jashtë Komunitetit. Gjithashtu, eksport quhet edhe përcjellja verbale e teknologjisë kur teknologjia përshkruhet përmes telefonit;
	
	2 
	2.
“Eksport” është:
a)
një procedurë eksporti në kuptim të Kodit Doganor të Republikës së Shqipërisë;  

b)
ri-eksporti në kuptim të Kodit Doganor të Republikës së Shqipërisë, pa përfshirë mallrat në transit, ose;               

c)
transmetimi i programeve softëare apo teknologjisë përmes medias elektronike, përfshirë nëpërmjet faksit, telefonit, postës elektronike ose çdo mjeti tjetër elektronik, përfshirë bërjen të disponueshme të këtyre softeve dhe kësaj teknologjie, në formë elektronike, për personat juridikë dhe fizikë jashtë territorit shqiptar, ose për një person të huaj brenda territorit shqiptar. Eksport do të quhet edhe transmetimi verbal i teknologjisë kur teknologjia përshkruhet përmes telefonit duke lexuar në mënyrë të plotë ose të pjesshme një dokument i cili përmban teknologji të kontrolluar ose duke e përshkruar në atë mënyrë që të arrihet i njëjti rezultat.
	Përputhshmëri e plotë
	

	
	4 ‘eksportues’ është çdo person apo partneritet fizik dhe juridik:

(i) në emër të të cilit bëhet një deklaratë doganore, pra personi që në kohën kur pranohet deklarata mban kontratën me marrësin e ngarkesës në vendin e tretë dhe ka pushtetin që të vendosë dërgimin e mallit jashtë territorit doganor të Komunitetit. Nëse nuk është lidhur asnjë kontratë eksporti apo nëse mbajtësi i kontratës nuk vepron në emër të tij, eksportues është personi që ka autoritetin të vendosë dërgimin e mallit jashtë territorit doganor të Komunitetit; 

(ii) që vendos të transmetojë apo të bëjë programe software apo teknologji të disponueshme përmes medias elektronike, përfshirë përmes faksit, telefonit, postës elektronike, apo përmes çdo mjeti tjetër elektronik në një destinacion jashtë Komunitetit. 

Në rastet kur dobia e një të drejte për të shkatërruar mallin me përdorim të dyfishtë i takon një personi që ndodhet jashtë Komunitetit sipas kontratës në të cilën është bazuar eksporti, eksportues konsiderohet të jetë pala kontraktuese e vendosur në Komunitet. 
	
	2
	5. “Eksportues” është:

a) çdo person fizik ose juridik në emër të cilit paraqitet deklarata doganore e eksportit, ose, personi që në kohën kur pranohet deklarata ka kontratën me marrësin e ngarkesës në vendin e huaj dhe ka autoritetin që të vendosë për dërgimin e mallit jashtë territorit doganor të Shqipërisë. 

Nëse nuk është lidhur asnjë kontratë eksporti apo nëse mbajtësi i kontratës nuk vepron në emër të vetë atij, eksportues është personi që ka autoritetin të vendosë dërgimin e mallit jashtë territorit doganor të Shqipërisë;

b) çdo person fizik ose juridik që vendos të transmetojë apo të bëjë të disponueshme, programe softëare apo teknologji përmes medias elektronike, përfshirë përmes faksit, telefonit, postës elektronike, apo përmes çdo mjeti tjetër elektronik në një destinacion jashtë territorit shqiptar, ose tek një person i huaj që ndodhet në territorin shqiptar;

c) pala kontraktuese e vendosur në Shqipëri, e cila eksporton mallra të kontrolluara sipas kontratës në të cilën është bazuar eksporti, në emër dhe për llogari të një personi të vendosur jashtë territorit shqiptar.
ç) çdo individ i cili eksporton mallra të kontrolluara, edhe kur këto mallra ndodhen  në bagazhin personal të tij

	Përputhshmëri e plotë
	Eshte shtuar pika e fundit, sipas diskutimeve te fundit qe po behen ne BE, per ndryshimin e kesaj rregulloreje. 
Pika (ç),

	
	4, ‘deklaratë eksporti’ është dokumenti përmes të cilit një person tregon në formën dhe mënyrën e parashkruar dëshirën për të vendosur në procedurë eksporti mallra me përdorim të dyfishtë; 


	
	2
	3. “Deklaratë eksporti’ është akti, me anë të cilit një person shpreh, në formën dhe mënyrën e parashikuar, vullnetin për të vendosur mallrat e kontrolluara nën procedurë eksporti.

	Përputhshmëri e plotë
	

	
	5, ‘shërbime ndërmjetësimi’ janë:

· negociimi apo organizimi i transaksioneve për blerjen, shitjen apo furnizimin e mallrave me përdorim të dyfishtë nga një vend i tretë në një vend tjetër të tretë, ose

· shitjen apo blerjen e mallrave me përdorim të dyfishtë që ndodhen në vende të treta për transferim në një vend tjetër të tretë.

Për qëllime të kësaj Rregulloreje dispozita e vetme për shërbimet ndihmëse është përjashtuar nga ky përkufizim. Shërbimet ndihmëse janë transporti, shërbimet financiare, siguracioni apo risiguracioni, apo reklama e përgjithshme ose promovimi;


	
	2
	27“Veprimtari ndërmjetësimi është: 

a) negocimi apo organizimi i transaksioneve që mund të përfshijnë transferimin e mallrave të kontrolluara nga një vend i huaj, në cilindo vend tjetër të huaj; ose

b) blerja, shitja apo organizimi i transferimeve të mallrave të kontrolluara që ndodhen në një vend të huaj, drejt një vendi tjetër të huaj.

Në kuptim të këtij ligji, shërbimet ndihmëse nuk do të konsiderohen veprimtari ndërmjetësimi. Shërbimet ndihmëse përfshijnë transportin, shërbimet financiare,  sigurimin, ri sigurimin,  si dhe reklamimin e përgjithshëm ose promovimin;


	Përputhshmëri e plotë
	

	
	6. ‘ndërmjetësues’ është çdo person apo partneritet fizik ose ligjor apo që është krijuar në një Shtet Anëtar të Komunitetit që kryen shërbimet e përcaktuara sipas pikës 5 nga Komuniteti brenda territorit të një vendi të tretë;
	
	2
	26. “Ndërmjetësues është çdo shtetas shqiptar kudo që ndodhet, apo çdo shtetas i huaj, person fizik apo juridik që ndodhet fizikisht brenda territorit të Shqipërisë, dhe që kryen veprimtari ndërmjetësimi.


	Përputhshmëri e pjesshme
	Ndryshon parashikimi i ndermjetesimit (kudo qe ndodhet).
Kjo eshte per efekt kontrolli, apo procedimi ne rast shkeljeve te ketij ligji nga ndermjetsuesit

	
	7. ‘tranzit’ është një transport i mallrave jo-komunitare me përdorim të dyfishtë që futen dhe kalojnë përmes territorit doganor të Komunitetit me destinacione jashtë Komunitetit;
	
	2
	9.“tranzit” është;

a) transporti tokësor, detar, ajror dhe/ose transporti i kombinuar i mallrave të kontrolluar në kuptim të Kodit Doganor të Shqipërisë, që hyjnë dhe kalojnë përmes territorit të Republikës së Shqipërisë, me destinacion jashtë Shqipërisë dhe pa ndërruar pronësinë e mallrave, përfshirë artikujt: 

i. që ndodhen të magazinuara përkohësisht dhe që ri eksportohen drejtpërsëdrejti nga ambientet e magazinimit të përkohshëm;

ii. që janë sjellë në territorin e Shqipërisë me të njëjtin mjet lundrimi apo fluturimi që do t’i nxjerrë ato jashtë atij territori pa i shkarkuar, dhe nga e njëjta pikë doganore.

iii. që i nënshtrohen transshipit brenda për brenda,

Transship është transferimi i ngarkesës nga një mjet transporti tek një tjetër për transit të mëtejshëm për të përfunduar udhëtimin dhe për ta transportuar ngarkesën në destinacionin e fundit të saj, pa ndryshuar pronësinë e mallrave.


	Përputhshmëri e pjesshme
	Ky perkufizim eshte me zgjeruar sesa ai I BE, per te bere te mundur gjithperfshirjen e aktiviteteve nen transit.
Gjithashtu sqarohet edhe transshipi

	
	8. ‘autorizim eksporti individual’ është një autorizim i lëshuar një eksportuesi specifik për një përdorues të fundit ose marrës të ngarkesës në një vend të tretë dhe që mbulon një apo më shumë mallra me përdorim të dyfishtë;
	
	2
	22“Licencë individuale” është – Licenca lëshuar nga AKSHE-ja, një personi juridik apo fizik, për të kryer një ose disa transferime ndërkombëtare të mallrave të kontrolluara, drejt një përdoruesi apo marrësi përfundimtar dhe përfshinë një apo më shumë mallra të kontrolluara.
	Përputhshmëri e pjesshme
	Perfshin perkufizimin e BE, por eshte pershtatur qe te mbuloje edhe mallrat ushtarake

	
	9. ‘Autorizim i Përgjithshëm Eksporti Komunitar’ është një autorizimi eksporti për eksportet në disa vende destinacioni, në dispozicion të të gjithë eksportuesve që respektojnë kushtet e tij të përdorimit, të renditura në Shtojcën II;
	
	
	
	I papërputhur


	Është relevant vetëm për BE

	
	10. ‘Autorizim eksporti global’ është një autorizim i dhënë për një eksportues të veçantë në lidhje me një lloj apo një kategori të mallrave me përdorim të dyfishtë që mund të jetë e vlefshme për eksportet tek një ose më shumë përdoruesit të fundit të specifikuara dhe / ose në një ose më shumë vende të treta të specifikuara;


	
	2
	23.“Licencë globale” është – Liçensa lëshuar nga AKSHE-ja, për një eksportues të veçantë, në lidhje me një mall apo një kategori të caktuar të mallrave të kontrolluara, e cila është e vlefshme për eksportet tek një ose më shumë përdorues të fundit të specifikuar, dhe / ose në një ose më shumë vende të huaja të specifikuara;


	Përputhshmëri e pjesshme
	Perfshin perkufizimin e BE, por eshte pershtatur qe te mbuloje edhe mallrat ushtarake

	
	11. ‘Autorizim i përgjithshëm eksporti të brendshëm është një autorizim eksporti dhënë në përputhje me Nenin 9 (2) dhe i përcaktuar nga legjislacioni i brendshëm, në përputhje me nenin 9 dhe Shtojcën IIIc;
	
	
	24.
“Licencë e përgjithshme” është –
 Licenca e lëshuar nga AKSHE-ja, për të kryer një transferim ndërkombëtar të mallrave të kontrolluara drejt disa vendeve të caktuara, apo prej tyre, e përdorueshme nga të gjithë personat juridikë apo fizikë që respektojnë kushtet dhe kërkesat për përdorim, të renditura në licencës së përgjithshme.
	I papërputhur


	Është relevant vetëm për BE

	
	12. ‘territori doganor i Bashkimit Evropian’ është territori brenda kuptimit të nenit 3 të Kodit Doganor të Komunitetit;
	
	
	
	I papërputhur


	Është relevant vetëm për BE

	
	13. ‘Mallra jo-komunitare me përdorim të dyfishtë janë mallra që kanë statusin e mallrave jo-komunitare brenda kuptimit të Nenit 4 (8) të Kodit Doganor Komunitar;
	
	
	
	I papërputhur


	Është relevant vetëm për BE

	3
	1. Për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë të renditur në Shtojcën I nevojitet autorizim.

2. Në bazë të nenit 4 ose nenit 8, autorizimi mund të jetë i nevojshëm edhe për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë, që nuk janë të renditura në Shtojcën I, në të gjithë destinacionet ose në disa destinacione të caktuara.


	
	
	
	I papërputhur


	Eshte relevante per vendet e BE-se, pasi ne ligjin tone nuk ka perjashtime per mallrat ne listë

	4
	1. Autorizimi kërkohet për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë që nuk renditen në Shtojcën I, nëse eksportuesi është informuar nga autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar në të cilin ai është vendosur që mallrat në fjalë janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për përdorim në lidhje me zhvillimin, prodhimin, trajtimin, operimin, mirëmbajtjen, ruajtjen, zbulimin, identifikimin ose shpërndarjen e armëve kimike, biologjike apo bërthamore, ose të pajisjeve të tjera eksplozive bërthamore, apo zhvillimin, prodhimin, mirëmbajtjen ose ruajtjen e raketave të afta për të shpërndarë armë të tilla.
	
	11
	1. Çdo institucion shtetëror që ka informacion për qëllimin apo mundësinë e përdorimit të disa mallrave, të cilat nuk janë të përfshira në listat e kontrolluara, për prodhimin, montimin, testimin, riparimin, trajtimin, shërbimin teknik, modifikimin, përmirësimin, funksionimin, drejtimin, menaxhimin, magazinimin, ekspozimin, identifikimin, apo përhapjen e armëve të shkatërrimit në masë dhe mjetet e përhapjes së tyre, ai është i detyruar të informojë AKSHE-në, i cili ka të drejtë të zbatojë procedurat e kontrollit shtetëror për këta artikuj edhe pse ato nuk ndodhen në listë. 

2. Licenca kërkohet edhe për eksportin/transitin/ndërmjetësimin si dhe asistencën teknike të mallrave dhe artikujve/teknologjive që nuk janë përfshirë në listën e mallrave të kontrolluar, në rast se mallrat, artikujt/ teknologjitë:  

a) janë ose mund të jenë të destinuar, tërësisht ose pjesërisht, për zhvillimin, prodhimin, modifikimin, funksionimin, trajtimin, montimin, testimin, riparimin, vënien në dispozicion, përdorimin, mirëmbajtjen, ruajtjen, zbulimin, ose përhapjen e armëve të shkatërrimit në masë;
	Përputhshmëri e plotë
	Perfshihet dispozita e BE-se por eshte shutar edhe paragrafi I pare qe ka te beje me institucionet shipetare

	
	2. Autorizimi do të kërkohet edhe për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë që nuk janë të renditura në Shtojcën I, nëse vendi që bën blerjen apo vendi i destinacionit është objekt i një embargoje armësh vendosur me qëndrim të përbashkët ose veprim të përbashkët, të miratuar nga Këshilli, ose një Vendim i Organizatës për Siguri dhe Bashkëpunim në Evropë (OSBE), ose një embargoje armësh të vendosur nga një rezolutë detyruese e Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara dhe nëse eksportuesi është informuar nga autoritetet e referuara në paragrafin 1 se mallrat në fjalë janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për përdorim të fundit ushtarak. 
	
	11
	b) do të përdoren apo mund të përdoren, tërësisht apo pjesërisht, për përdorim të fundit ushtarak në vendin e blerësit apo në vendin e përdoruesit të fundit, nëse ai vend është objekt i një embargoje armësh dhe pajisjesh ushtarake, bazuar në vendimet përkatëse të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara, Organizatës për Siguri dhe Bashkëpunim në Evropë, dhe organizatave të tjera ndërkombëtare, që janë detyruese për Republikën e Shqipërisë, apo bazuar në dispozitat përkatëse të legjislacionit vendas; 


	Përputhshmëri e plotë
	

	
	Për qëllime të këtij paragrafi, ‘përdorimi i fundit ushtarak’ është:
(a) përfshirja në mallrat ushtarake të renditura në listën ushtarake të Shteteve Anëtare;

(b) përdorimi i prodhimit, testimit ose pajisjeve analitike dhe elementëve të tyre, për zhvillimin, prodhimin ose mirëmbajtjen e mallrave ushtarake të renditura në listën e lartpërmendur;

(c) përdorimin e çfarëdo produkti të papërfunduar në një fabrikë për prodhimin e mallrave ushtarakë të renditur në listën e sipërpërmendur.
	
	2
	21.‘Përdorimi i fundit ushtarak’, në kuptim të pikës 2, b të nenit 11, do të thotë: 

a) mallrat e përfshira në listën e mallrave ushtarake Republikës së Shqipërisë;

b) përdorimi për prodhimin, testimin ose pajisjeve analitike dhe elementëve të tyre, për zhvillimin, prodhimin ose mirëmbajtjen e artikujve ushtarakë të renditur në listën e mallrave ushtarakë ; 

c) përdorimin e çfarëdo produkti të papërfunduar në një fabrikë për prodhimin e artikujve ushtarakë të renditur në listën e mallrave ushtarakë.
	Përputhshmëri e plotë
	

	
	3. Autorizimi do të kërkohet edhe për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë që nuk janë të renditur në Shtojcën I, nëse eksportuesi është informuar nga autoritetet referuar në paragrafin 1 se mallrat në fjalë janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për përdorim si pjesë ose elementë të mallrave ushtarakë të renditur në listën ushtarake të vendit, që janë eksportuar nga territori i atij Shteti Anëtar pa autorizim, ose në kundërshtim me një autorizim të përcaktuar nga legjislacioni i brendshëm i atij Shteti Anëtar.
	
	11
	ç ) do të përdoren apo mund të përdoren, në tërësi apo pjesërisht, si pjesë apo elementë të armëve dhe produkteve të pajisjeve ushtarake, të përcaktuara në listën kombëtare të kontrollit të armëve dhe pajisjeve ushtarake, dhe që janë eksportuar nga territori i Republikës së Shqipërisë pa licencë ose në kundërshtim me kushtet e përcaktuara në licencën e lëshuar në përputhje me këtë Ligj
	Përputhshmëri e plotë
	

	
	4.  Nëse një eksportues ka dijeni se mallrat me përdorim të dyfishtë që ai propozon të eksportojë që nuk janë të renditura në Shtojcën I, janë destinuar, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për cilindo nga përdorimet referuar në paragrafët 1, 2 dhe 3, ai duhet të njoftojë autoritetet e përmendura në paragrafin 1, që do të vendosin nëse është apo nuk është e përshtatshme që eksporti përkatës të bëhet objekt i autorizimit.
	
	11
	3. Nëse një eksportues/personi përgjegjës për transitin/ndërmjetësues ose ofrues i asistencës teknike, ka dijeni se mallrat, artikujt/ teknologjitë që ai synon të transferojë, nuk janë të listuar në listën e mallrave të kontrolluara, janë destinuara ose mund të përdoren, tërësisht ose pjesërisht, për cilindo nga qëllimet e përcaktuara në pikën 1 të këtij neni, ai informon Autoritetin e Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, që do të vendosë nëse nevojitet apo jo licencë për këtë eksport.
	Përputhshmëri e plotë
	

	
	5. Një Shtet Anëtar mund të miratojë ose të mbajë legjislacionin e brendshëm që vendos autorizimin si një kusht për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë që nuk janë të renditur në Shtojcën I, nëse eksportuesi ka arsye për të dyshuar se këto mallra janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për ndonjë prej përdorimeve të përmendura në paragrafin 1.
	
	
	
	E paperputhur
	Nuk eshte relevante, eshte percaktuar ne nenet e mesiperme

	
	6. Një Shtet Anëtar i cili vendos kushtin e autorizimit, në zbatim të paragrafëve 1 deri në 5, për eksportin e një malli me përdorim të dyfishtë që nuk është në Shtojcën I, informon, sipas rastit, Shtetet e tjera Anëtare dhe Komisionin. Shtetet e tjera Anëtare i japin të gjithë vëmendjen e duhur këtij informacioni dhe informojnë administratën e tyre doganore dhe autoritetet e tjera kombëtare përkatëse. 


	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	
	7. Dispozitat e Nenit 13(1), (2) dhe (5) deri në (7) do të aplikohen në rastet që lidhen me mallrat me përdorim të dyfishtë, që nuk janë renditur në Shtojcën I.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	
	8. Kjo rregullore nuk cenon të drejtën e Shteteve Anëtare për marrjen e masave të brendshme sipas Nenit 11 të Rregullores (EEC) Nr. 2603/69.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	5
	1. Autorizimi kërkohet për shërbimet e ndërmjetësimit të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I, nëse ndërmjetësi ka qenë i informuar nga autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar në të cilin ai është rezident ose i vendosur se mallrat në fjalë janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për ndonjë nga përdorimet e përmendura në Nenin 4 (1). Nëse një ndërmjetës ka dijeni se mallrat me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I, për të cilat ai propozon shërbimet e ndërmjetësimit, janë të destinuara në tërësinë e tyre ose pjesërisht për ndonjë nga përdorimet e përmendura në Nenin 4 (1), ai duhet të njoftojë autoritetet kompetente, që vendosin nëse është apo nuk është e përshtatshme që shërbime të tilla ndërmjetësimi t’i nënshtrohen autorizimit.
	
	23
	2. Licenca do të kërkohet për shërbime ndërmjetësuese që kanë të bëjnë me artikuj me përdorim të dyfishtë të përcaktuara në listën e kontrollit, apo artikujt që nuk bëjnë pjesë në listën e kontrollit nëse ndërmjetësuesi është informuar nga Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve që artikuj të tillë, janë apo mund të jenë të destinuara, në tërësi apo pjesërisht, për përdorime të përcaktuara në nenin 11 të këtij ligji.
3. Nëse ndërmjetësi është në dijeni apo ka baza për të dyshuar se artikuj me përdorim të dyfishtë të përcaktuara në listën e kontrollit, apo artikujt që nuk bëjnë pjesë në listën e kontrollit, në tërësi apo pjesërisht, janë apo mund të jenë të destinuara për qëllime të përcaktuara në Nenin 11, ai njofton Autoritetin e Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, i cili përcakton nëse duhet kërkuar licencë për shërbime të tilla ndërmjetësimi.


	E Plotë
	

	
	4. Një Shtet Anëtar mund të shtrijë zbatimin e paragrafit 1 tek mallrat me përdorim të dyfishtë që nuk janë renditur në Shtojcë për përdorime të përmendura në Nenin 4 (1) dhe tek mallrat me përdorim të dyfishtë për përdorim të fundit ushtarak dhe destinacionet e përmendura në Nenin 4 (2).
	
	
	
	E Plotë
	Eshte e perfshire ne piken 2 te nenit 23

	
	5. Një Shtet Anëtar mund të miratojë ose të mbajë legjislacionin e brendshëm që vendos autorizimin si kusht në ndërmjetësimin e mallrave me përdorim të dyfishtë, nëse ndërmjetësuesi ka arsye për të dyshuar se këto mallra janë ose mund të jenë të destinuara për ndonjë nga përdorimet e përmendura në Nenin 4 (1).
	
	
	
	E Plotë
	Eshte e perfshire ne piken 2 te nenit 23

	
	6. Dispozitat e Nenit 8 (2), (3) dhe (4) do të zbatohen për masat e brendshme të përmendura në paragrafët 2 dhe 3 të këtij Neni.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	6
	1. Tranziti i mallrave jo-komunitare me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I mund të ndalohet nga autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar ku bëhet tranziti, në qoftë se sendet janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për përdorime të përmendura në Nenin 4 (1). Kur merret vendim për të mos lejuar tranzitin Shtetet Anëtare duhet të marrin parasysh detyrimet dhe angazhimet e tyre për të cilat kanë rënë dakord si palë në traktatet ndërkombëtare, ose si anëtarë të regjimeve ndërkombëtare të mospërhapjes.
	
	22
	2.
Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve në bashkëpunim me organet e tjera shtetërore merr vendimin për të ndaluar ose liçensuar tranzitin e artikujve me përdorim të dyfishtë të përcaktuara në listën e e kontrollit, apo artikujt që nuk bëjnë pjesë në listën e kontrollit por mund të jenë të destinuara, në tërësi apo pjesërisht, për qëllime të parashikuara në Nenin 11 të këtij Ligji.
	E Plotë
	

	
	2. Përpara se të marrë vendim për të ndaluar një tranzit apo jo, një Shtet Anëtar mund të garantojë që autoritetet kompetente mund të vendosin në raste të veçanta kushtin e autorizimit për kalimin tranzit në fjalë të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditur në Shtojcën I në qoftë se mallrat janë ose mund të jenë të destinuar, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për përdorime të përmendura në Nenin 4 (1).
	
	
	
	E Plotë
	Eshte e perfshire ne piken 2 te nenit 22

	
	3. Një Shtet Anëtar mund të shtrijë zbatimin e paragrafit 1 tek mallrat me përdorim të dyfishtë që nuk janë renditur në Shtojcë për përdorime të përmendura në nenin 4 (1) dhe tek mallrat me përdorim të dyfishtë për përdorim të fundit ushtarak dhe destinacionet e përmendura në Nenin 4 (2).
	
	
	
	E Plotë
	Eshte e perfshire ne piken 2 te nenit 22

	
	4. Dispozitat e Nenit 8 (2), (3) dhe (4) do të zbatohen për masat e brendshme të referuara në paragrafët 2 dhe 3 të këtij Neni.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	7
	Kjo Rregullore nuk zbatohet për ofrimin e shërbimeve apo transmetimit të teknologjisë në qoftë se ai ofrim ose transmetim përfshin lëvizjen ndërkufitare të personave.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	8
	1. Një Shtet Anëtar mund të ndalojë eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë që nuk janë të renditur në Shtojcën I, ose të vendosë kushtin e autorizimit për eksportin e tyre, për arsye të sigurisë publike ose rrethana që lidhen me të drejtat e njeriut.
	
	10
	3. Me Vendim të Këshillit i Ministrave, artikujt të cilët nuk janë të përfshirë në pikën 1 dhe 2 të këtij neni, bëhen objekt liçensimi dhe kontrolli, në rastet kur transferimi i tyre nuk përputhet me kriteret e përcaktuara shkronjat a. b. c. ç. d. dh. e. në pikën 1.  të nenit 12 të këtij ligji.

	E Plotë
	Ne nenin 12 jane vendosur kriteret ku perfshihen midis te tjerave edhe te drejtat e njeriut si dhe siguria kombetare

	
	2. Shtetet Anëtare njoftojnë Komisionin për masat e miratuara në përputhje me paragrafin 1 menjëherë pas miratimit të tyre dhe tregojnë arsyet e sakta për ato masa.


	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	
	3. Gjithashtu, Shtetet Anëtare njoftojnë menjëherë Komisionin për çdo modifikim të masave të marra sipas paragrafit 1.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	
	4. Komisioni publikon masat për të cilat është njoftuar në përputhje me paragrafët 2 dhe 3 në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	9
	1. Kjo Rregullore përcakton Autorizimin e Përgjithshëm të Eksporteve Komunitare për disa eksporte të parashikuara në Shtojcën II.
	
	
	
	E paperputhur
	Eshte relevante per BE

	
	2. Për të gjitha eksportet e tjera, për të cilat kërkohet autorizim sipas kësaj Rregulloreje, ky autorizim jepet nga autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar ku është vendosur eksportuesi. Në varësi kufizimeve të përcaktuara në paragrafin 4, ky autorizim mund të jetë autorizim individual, global apo i përgjithshëm. 
     Të gjitha autorizimet janë të vlefshme në të gjithë Komunitetin.

     Eksportuesit i japin autoriteteve kompetente të gjithë informacionin përkatës për aplikimet e tyre për autorizim individual dhe global eksporti në mënyrë që t’u sigurojnë autoritetet kompetente në vend informacion të plotë, në veçanti për përdoruesit e fundit, shtetin e destinacionit dhe përdorimin e fundit të mallit të eksportuar. Autorizimi mund të jetë objekt, sipas rastit, i një deklarate mbi përdorimin e fundit.


	
	26
	1. Për lëshimin e liçensave apo certifikatave në transferimin ndërkombëtar të mallrave,  personi fizik/juridik aplikon me shkrim tek Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, duke dorëzuar dokumentet e nevojshme për shqyrtim dhe vlerësim.  Këto dokumente, të cilat i bashkëngjiten aplikimit, përmbajnë të dhëna të sakta për mallrat dhe procedurat e transferimit ndërkombëtar të tyre si dhe dokumentat e garancisë origjinale për këto transferta.

2. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve së bashku me organet dhe strukturat e tjera shtetërore, kryen vlerësimin e transferimit ndërkombëtar bazuar në kriteret e vlerësimit të Nenit 12 të këtij ligji.

3. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve miraton me urdhër të titullarit modelet standarde të licencave/autorizimeve dhe certifikatave, formatet e kërkesave të aplikimit për këto dokumente si dhe kriteret për aplikim 
	E përputhur pjesërisht
	Këto paragrafe mbi procedurat, format e licensave apo cdo dokumentacion qe paraqesin subjektet do te detajohet me akt nenligjor 

	
	3. Shtetet Anëtare përpunojnë kërkesat për autorizime individuale apo globale brenda një periudhe kohore të përcaktuar nga ligji ose praktika e brendshme e vendit.
	
	27
	1. Afati kohor për vlerësimin e një aplikimi përcaktohet në përputhje me kategoritë e mallrave, por nuk duhet të tejkalojnë afatet e mëposhtme kohore që nga data e dorëzimit të plotë të dokumentacionit: 
a) 45 ditë për eksportin, ri eksportin, dhe veprimtarinë ndërmjetësuese të mallrave ushtarake.
b) 30 ditë për importin e mallrave ushtarake, dhe për certifikatën e regjistrimit për mallrat ushtarake.
c)  30 ditë për eksportin, ri eksportin dhe veprimtaritë e ndërmjetësimit e artikujve e teknologjive me  përdorim të dyfishtë
ç)   20 ditë për importin e artikujve e teknologjive me  përdorim të dyfishtë

d)  15 ditë për transitin/transshipin, asistencën teknike si dhe importin/eksportin e përkohshëm të mallrave të kontrolluara për arsye ekspozimi, panaire, reklama, teste dhe qëllime të tjera të ngjashme, nëse kjo nuk kërkon transferimin e pronësisë.

dh) 15 ditë për certifikatat e importit ndërkombëtar, certifikatat e përdoruesit të fundit, certifikatat e mbërritjes së mallit në destinacion.
	E përputhur pjesërisht
	Janë përcaktuar afatet

	
	4. Autorizimet e përgjithshme të brendshme të eksportit:

(a) përjashtojnë nga fushëveprimi i tyre mallrat e renditura në pjesën 2 të Shtojcës II;

(b) janë të përcaktuara me ligj ose praktikën e brendshme të vendit. Ato mund të përdoren nga të gjithë eksportuesit, të vendosur ose rezidentë në Shtetin Anëtar që jep këto autorizime, në qoftë se ata i përmbushin kushtet e përcaktuara në këtë Rregullore dhe në legjislacionin e brendshëm plotësues. Ato lëshohen në pajtim me indikacionet e përcaktuara në Shtojcën IIIc. Ato lëshohen në bazë të ligjit ose praktikës së brendshme;

        Shtetet Anëtare njoftojnë menjëherë Komisionin për çdo autorizim të përgjithshëm të brendshëm të eksportit të lëshuar, ose modifikuar. Komisioni i publikon këto njoftime në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian;

c) nuk mund të përdoren nëse eksportuesi është informuar nga autoritetet e tij se mallrat në fjalë janë ose mund të jenë të destinuara, në tërësinë e tyre ose pjesërisht, për ndonjë prej përdorimeve të përmendura në paragrafët 1 dhe 3 të Nenit 4, ose në paragrafin 2 të Nenit 4 në një vend objekt të një embargoje armësh vendosur nga një qëndrim i përbashkët ose veprim i përbashkët, miratuar nga Këshilli, ose një vendim i OSBE-së, ose një embargoje armësh të vendosur nga një rezolutë detyruese të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara, ose nëse eksportuesi ka dijeni se mallrat janë të destinuara për përdorimet e lartpërmendura.
	
	21
	1. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve lëshon licenca individuale, të përgjithshme apo të pakufizuar për transferim ndërkombëtar të artikujve me përdorim të dyfishtë duke aplikuar kriteret e përcaktuara ne nenin 12 të këtij ligji
3.
Licenca e përgjithshme është e vlefshme për një afat 3 vjeçar dhe mund të përdoret nga të gjithë personat fizikë/juridikë të cilët veprojnë, në përputhje me kërkesat dhe kushtet e parashikuara nga ky ligj, aktet nënligjore si dhe në përputhje me kushtet e përcaktuara në liçensën e përgjithshme.

4.
Licenca e përgjithshme mund të mos përdoret nëse Autoriteti i Kontrollit të Eksporteve ka informuar eksportuesin, importuesin, ndërmjetësin, personin përgjegjës për transitin transhipit, apo ofruesin e asistencës teknike që mallrat në fjalë janë apo mund të jenë të destinuara, tërësisht apo pjesërisht, për qëllime në kundërshtim me këtë Ligj apo kur eksportuesi, importuesi, ndërmjetësuesi, personi përgjegjës për transitin/transhipin, apo ofruesi i asistencës teknike është në dijeni që mallrat janë të destinuara ose mund të jenë të destinuara për një qëllim të tillë.
	E perputhur pjesërisht
	Shkronja (a) dhe paragrafi i dytë i shkronjës (b), janë relevante për BE-në. 
Paragrafët e tjerë të transpozuar në nenin 20, pika 1,3 dhe 4.

	
	5. Shtetet Anëtare mbajnë ose fusin në legjislacionin e brendshëm të tyre mundësinë e dhënies së një autorizim global eksporti.


	
	21
	2. Licenca Globale është e vlefshme për një periudhë të caktuar kohe, por jo më shumë se dy vjet. Licenca globale mund të jetë objekt i kushteve shtesë  të vendosura nga AKSHE-ja.


	E perputhur pjesërisht
	Është parashikuar lëshimin i liçensës globale, ne nenin 2 Perkufizmiet

	
	6. Shtetet Anëtare i japin Komisionit një listë të autoriteteve të autorizuar për:

(a) të lëshuar autorizime për mallrat me përdorim të dyfishtë; 

(b) të vendosur për të ndaluar tranzitin e mallrave jo-komunitare me përdorim të dyfishtë, sipas kësaj Rregulloreje. 

Komisioni e boton listën e këtyre autoriteteve në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian.


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	10
	1. Autorizimet për shërbimet e ndërmjetësimit, sipas kësaj Rregulloreje, jepen nga autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar ku ndërmjetësuesi është rezident ose i vendosur. Këto autorizime jepen për një sasi të caktuar mallrash specifike në lëvizje midis dy ose më shumë vendeve të treta. Duhet të identifikohen qartë vendndodhja e mallrave në vendin e tretë që është vend i origjinës, përdoruesi i fundit dhe vendndodhja e saktë e tij. Autorizimet janë të vlefshme në të gjithë Komunitetin.
	
	26
	1. Për lëshimin e licencave apo certifikatave në transferimin ndërkombëtar të mallrave,  personi fizik/juridik aplikon me shkrim tek Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, duke dorëzuar dokumentet e nevojshme për shqyrtim dhe vlerësim.  Këto dokumente, të cilat i bashkëngjiten aplikimit, përmbajnë të dhëna të sakta për mallrat dhe procedurat e transferimit ndërkombëtar të tyre si dhe dokumentet e garancisë origjinale për këto transferta.

2. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve miraton me urdhër të titullarit modelet standarde të licencave/autorizimeve dhe certifikatave, formatet e kërkesave të aplikimit për këto dokumente si dhe kriteret për aplikim 


	E përputhur pjesërisht
	Këto paragrafe mbi procedurat, format e licensave apo cdo dokumentacion qe paraqesin subjektet do te detajohet me akt nenligjor 

	
	2. Ndërmjetësuesit i japin autoriteteve kompetente të gjithë informacionin përkatës për aplikimin e tyre për autorizim për shërbimet e ndërmjetësimit, sipas kësaj Rregulloreje, sidomos hollësi për vendndodhjen e mallrave me përdorim të dyfishtë në vendin e tretë të origjinës, një përshkrim të qartë të mallrave dhe sasinë e përfshirë, palët e treta të përfshira në transaksion, vendin e tretë që është vend destinacionit, përdoruesin e fundit në atë vend dhe vendndodhjen e saktë të tij.


	
	26
	3 Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve miraton me urdhër të titullarit modelet standarde të licencave/autorizimeve dhe certifikatave, formatet e kërkesave të aplikimit për këto dokumente si dhe kriteret për aplikim 


	E përputhur pjesërisht
	Këto paragrafe mbi procedurat, format e licensave apo cdo dokumentacion qe paraqesin subjektet do te detajohet me akt nenligjor 

	
	3. Shtetet Anëtare përpunojnë kërkesat për autorizime për shërbime ndërmjetësuese brenda një periudhe kohore të përcaktuar nga ligji ose praktika e brendshme.
	
	27
	c) 30 ditë për eksportin, ri eksportin dhe veprimtaritë e ndërmjetësimit e artikujve e teknologjive me  përdorim të dyfishtë 
	E përputhur pjesërisht
	Janë përcaktuar afatet

	
	4. Shtetet Anëtare i japin Komisionit një listë të autoriteteve që kanë kompetencë të japin autorizime sipas kësaj Rregulloreje për ofrimin e shërbimeve të ndërmjetësimit. Komisioni e boton listën e këtyre autoriteteve në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	11


	1.Në qoftë se mallrat me përdorim të dyfishtë në lidhje me të cilat është bërë aplikim për autorizim individual eksporti në një destinacion që nuk është i renditur në Shtojcën II, ose për ndonjë destinacion në rastin e mallrave me përdorim të dyfishtë, të renditura në Shtojcën IV, janë apo do të jenë të vendosura në një ose më shumë Shtete Anëtare, të ndryshme nga ai ku është bërë aplikimi, ai fakt shënohet në formular.  Autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar në të cilin është bërë aplikimi për autorizim konsultojnë menjëherë autoritetet kompetente të Shtetit ose Shteteve Anëtare, në fjalë dhe iu sigurojnë atyre informacionin e duhur. Shteti ose Shtetet Anëtare që konsultohen, brenda 10 ditëve pune bëjnë të ditur ndonjë kundërshtim që ai apo ato mund të kenë për dhënien e autorizimit, që është detyrues për Shtetin Anëtar në të cilën është bërë aplikimi.

Nëse nuk janë marrë kundërshtime brenda 10 ditëve punë, konsiderohet se Shteti ose Shtetet Anëtare të konsultuar nuk kanë kundërshtime.

Në raste të jashtëzakonshme, çdo Shtet Anëtar i konsultuar mund të kërkojë zgjatje të periudhës 10-ditore. Sidoqoftë, periudha kohore nuk mund të jetë më e gjatë se 30 ditë pune


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	2.Nëse një eksport mund të ketë pasoja në interesat thelbësore të sigurisë së tij, një Shtet Anëtar mund t’i kërkojë një tjetër Shteti Anëtar që të mos e japë një autorizim eksporti ose, nëse autorizimi është dhënë, të kërkojë anulimin, pezullimin, ndryshimin ose revokimin e tij. Shteti Anëtar që merr këtë kërkesë, duhet të angazhohet menjëherë në konsultime të natyrës jo-detyruese me Shtetin Anëtar që bën kërkesën, të cilat mbyllen brenda 10 ditëve pune. Në rast se Shteti Anëtar që merr kërkesën vendos për dhënien e autorizimit, kjo duhet t’i bëhet me dije Komisionit dhe Shteteve të tjera Anëtare duke përdorur sistemin elektronik të përmendur në Nenin 13 (6).
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	12
	1.Kur marrin vendim nëse të lëshojnë apo jo një autorizim individual apo global eksporti, ose të lëshojnë një autorizim për shërbimet e ndërmjetësimit sipas kësaj rregulloreje, Shtetet Anëtare marrin parasysh të gjitha rrethanat përkatëse, përfshirë:
(a) detyrimet dhe angazhimet që secili prej tyre ka pranuar si anëtarë të regjimeve ndërkombëtare përkatëse për mospërhapjen dhe marrëveshjeve për kontrollin e eksportit, ose ratifikimit të traktateve ndërkombëtare përkatëse;

(b) detyrimet e tyre sipas sanksioneve të vendosura nga një qëndrim i përbashkët apo një veprim i përbashkët i miratuar nga Këshilli ose me vendim të OSBE-së, ose nga një rezolutë detyruese e Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara;

(c) elementët e politikës së jashtme dhe të sigurisë kombëtare, përfshirë edhe ato që mbulohen nga Qëndrimi i Përbashkët 2008/944/CFSP i Këshillit, i datës 8 dhjetor 2008 që përkufizon rregullat e përbashkëta për administrativin e kontrollit të eksporteve të teknologjisë dhe pajisjeve ushtarake; 

(d) vlerësimet për përdorimin e fundit të synuar dhe rrezikun e shmangies.
	
	12
	1. Transferimi ndërkombëtar i mallrave të kontrolluara kryhet në bazë të licencës së lëshuar nga AKSHE. Në marrjen e vendimit për lëshimin e licencës për transferimin ndërkombëtar të mallrave të kontrolluar,  AKSHE dhe autoritetet e tjera shtetërore të përfshira në sistemin e kontrollit, vlerësojnë riskun sipas analizës së kritereve të mëposhtme. 

a) nëse ky transferim kërcënon respektimin e detyrimeve ndërkombëtare të Republikës së Shqipërisë, që rrjedhin nga anëtarësia e saj në Kombet e Bashkuara, Organizata për Siguri dhe Bashkëpunim në Evropë, Bashkimi Evropian dhe organizata të tjera ndërkombëtare, si edhe detyrimet nga konventat për ndalimin e përhapjes së armëve të shkatërrimit në masë dhe traktateve të tjera ndërkombëtare, 

b) nëse ky transferim kërcënon respektimin e të drejtave të njeriut në vendin e përdoruesit të fundit, apo kontribuon në shkeljen që ky vend bën ndaj rregullave të së drejtës ndërkombëtare humanitare; 

c) nëse ky transferim mundëson fillimin apo vazhdimin e konflikteve të armatosura apo konflikteve të tjera, ose do të përkeqësonte tensionet apo konfliktet ekzistuese në vendin e përdorimit të fundit; 

ç)   nëse ky transferim kërcënon ruajtjen e paqes, sigurisë dhe stabilitetit në rajon;

d) nëse ky transferim vë në rrezik interesat e sigurisë dhe mbrojtjes së Republikës së Shqipërisë; 

dh) nëse ky transferim është kundër interesave të politikës së jashtme apo interesit  ekonomik të Republikës së Shqipërisë; 

e) nëse ky transferim ka ndikim negativ tek qëndrimi i vendit të destinacioinit të fundit kundrejt komunitetit ndërkombëtar, sidomos në qëndrimin e tij ndaj terrorizmit, krimit të organizuar ndërkombëtar dhe respektimit të drejtës ndërkombëtare; 

ë) nëse ekziston rrisku që mallrat mund të devijohen, ri-transferohen apo ri-eksportohen nga destinacioni përfundimtar, në kushte të padëshirueshme;
f) nëse mallrat e përfshira në transferimet ndërkombëtare nuk janë në përputhje me kapacitetin teknik dhe ekonomik të vendit marrës, duke marrë parasysh që është e dëshirueshme që shtetet të plotësojnë nevojën e tyre legjitime të sigurisë dhe mbrojtjes duke angazhuar sa më pak burimet njerëzore dhe ekonomike për armatime. 


	E perputhur pjesërisht
	Paragrafi (a) është relevant vetëm për shtetet anëtare të regjimeve.
Paragrafët e tjerë janë të përputhur plotësisht

	
	2. Kur Shtetet Anëtare vlerësojnë një aplikim për autorizim global eksporti, përveç kritereve të përcaktuara në paragrafin 1 ato marrin në konsideratë nëse eksportuesi ka zbatuar mjete dhe procedura proporcionale dhe të përshtatshme për të garantuar respektimin e dispozitave dhe objektivave të kësaj Rregulloreje dhe termave dhe kushteve të autorizimit.


	
	25
	1. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve i kërkon aplikantëve për licencën globale si dhe rast pas rasti përdoruesve të licencës së përgjithshme, krijimin e një programi të detyrueshëm të përputhshmërisë së brendshme (këtej e tutje PPB). 

2. Aplikantët për licencën e globale dhe përdoruesit e licencave të përgjithshme për të cilat Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve ka përcaktuar një PPB si të detyrueshëm,  aplikojnë tek AKSHE-ja për certifikim të PPB. Për certifikimin e PPB, autoriteti vlerëson përmbushjen e kritereve te mëposhtme:


	E përputhur pjesërisht
	Është e përcaktuar se kriter shtesë për Licensat globale është mbajta e PPB për eksportuesit.

	13
	1.Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare, duke vepruar në përputhje me këtë Rregullore, mund të refuzojnë dhënien e autorizimit të eksportit dhe mund të anulojnë, të pezullojnë, modifikojnë ose revokojnë një autorizim eksporti të dhënë. Në rastet kur ata refuzojnë, anulojnë, pezullojnë, në thelb kufizojnë ose revokojnë një autorizim eksporti, ose kur ata kanë vendosur që eksporti në fjalë nuk duhet të autorizohet, ata njoftojë autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare të tjera dhe Komisionin dhe shkëmbejnë me ta informacionin e duhur. Në rast se autoritetet kompetente të një Shteti Anëtar kanë pezulluar një autorizim eksporti, vlerësimi përfundimtar i komunikohet Shteteve Anëtare dhe Komisionit në fund të periudhës së pezullimit.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	2. Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare shqyrtojnë rastet e refuzimit të autorizimeve të njoftuara sipas paragrafit 1 brenda tre vjetësh nga njoftimi i tyre dhe i revokojnë, ndryshojnë ose rinovojnë ato. Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare ia bëjnë të ditura rezultatet e rishikimit autoriteteve kompetente të Shteteve Anëtare të tjera dhe Komisionit sa më shpejt që të jetë e mundur. Refuzimet që nuk janë revokuar mbeten të vlefshme. 


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	3. Autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare njoftojnë pa vonesë Shtetet Anëtare dhe Komisionin për vendimet e tyre për të ndaluar një tranzit të mallrave me përdorim të dyfishtë, të renditura në Shtojcën I, të marra në bazë të Nenit 6. Këto njoftime do të përmbajnë të gjithë informacionin e duhur, duke përfshirë klasifikimin e mallit, parametrat teknikë të tij, vendin e destinacionit dhe përdoruesin e fundit.


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	4. Paragrafët 1 dhe 2 zbatohen edhe për autorizimet për shërbimet e ndërmjetësimit.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	5. Përpara se autoritetet kompetente të një Shteti Anëtar, duke vepruar sipas kësaj Rregulloreje, të japin një autorizim për eksport ose shërbime ndërmjetësimi, ose të vendosin mbi një tranzit, ato do të shqyrtojnë të gjitha refuzimet ose vendimet e vlefshme për të ndaluar një tranzit të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditur në Shtojcën I, të marra sipas kësaj Rregulloreje për të konstatuar nëse një autorizim ose transit është mohuar nga autoritetet kompetente të një Shteti Anëtar tjetër ose Shteteve të tjera Anëtare, për një transaksion në thelb identik (që do të thotë një mall me parametra ose karakteristika teknike identike në thelb tek i njëjti përdorues ose marrës i fundit). Së pari ata do të konsultohen me autoritetet kompetente të Shtetit ose Shteteve Anëtare që kanë refuzuar lëshimin e autorizimit apo që kanë nxjerrë vendimet për të ndaluar tranzitin, siç parashikohet në paragrafët 1 dhe 3. Nëse pas këtyre konsultimeve autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar vendosin të japin një autorizim, ose të lejojnë tranzitin, ata njoftojnë autoritetet kompetente të Shteteve të tjera Anëtare dhe Komisionin, duke iu ofruar atyre të gjithë informacionin përkatës për të shpjeguar vendimin.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	6. Të gjitha njoftimet e kërkuara sipas këtij Neni do të bëhen me anë të mjeteve të sigurta elektronike, duke përfshirë një sistem të sigurt që mund të ngrihet në përputhje me Nenin 19 (4).


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	7. I gjithë informacioni i shkëmbyer në përputhje me dispozitat e këtij Neni është në përputhje me dispozitat e Nenit 19 (3), (4) dhe (6) në lidhje me konfidencialitetin e këtij informacioni.


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	14
	1. Të gjitha autorizimet individuale dhe globale të eksporti dhe autorizimet për shërbimet e ndërmjetësimit lëshohen me shkrim ose me mjete elektronike në forma që përmbajnë të paktën të gjithë elementët dhe në rendin e përcaktuar në modelet e paraqitura në Shtojcat III dhe IIIb.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	
	2. Me kërkesë të eksportuesve, autorizimet globale të eksportit që kanë kufizime sasiore do të ndahen.


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante vetëm për BE

	15
	1. Lista e mallrave me përdorim të dyfishtë, e përcaktuar në Shtojcën I, përditësohet në përputhje me detyrimet dhe angazhimet përkatëse, si dhe çdo ndryshim të tyre, që Shtetet Anëtare kanë pranuar si anëtarë të regjimeve ndërkombëtare të mospërhapjes dhe marrëveshjeve të kontrollit të eksportit, ose ratifikimit të traktateve ndërkombëtare përkatëse.

2. Shtojca IV, që është nënndarje e Shtojcës I, përditësohet në lidhje me nenin 30 të Traktatit themelues të Komunitetit Evropian, përkatësisht me interesat e politikave publike dhe të sigurisë publike të Shteteve Anëtare.
	
	10
	1. AKSHE me kontributet e ministrive dhe organeve të tjera të interesuara, harton listën e mallrave objekt i kontrollit shtetëror të transferimeve ndërkombëtare.

Këshilli i Ministrave miraton listën e mallrave ushtarake, artikujve e teknologjive me përdorim të dyfishtë, në përputhje me listat përkatëse të Bashkimit Evropian.


	E përputhur Pjesërisht
	Lista miratohet sipas BE-së.

	16
	1. Në përfundim të formaliteteve për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë në zyrën doganore përgjegjëse për trajtimin e deklaratës së eksportit, eksportuesi siguron dëshmi se është marrë çdo autorizim për eksportin.


	
	
	
	E papërputhur
	Nuk është relevante në Shqipëri pasi një kopje e liçensës së lëshuar i dërgohet Doganave

	
	2. Eksportuesit mund t’i kërkohet të paraqesë përkthim në një gjuhë zyrtare të Shtetit Anëtar ku ai ka paraqitur deklaratën e eksportit të çdo dokumenti të dhënë si provë.


	
	
	
	E papërputhur
	Nuk është relevante për Shqipëri

	
	3. Pa cenuar asnjë kompetencë të dhënë në bazë të Kodit Doganor të Komunitetit dhe në pajtim me të, një Shtet Anëtar mund edhe të pezullojë procesin e eksportit nga territori i saj, për një periudhë që nuk i kalon periudhat e parashikuara në paragrafin 4, ose, në qoftë se është e nevojshme, të ndalojë që mallrat me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I, të cilat janë të mbuluara nga një autorizim i vlefshëm eksporti të largohen nga Komuniteti përmes territorit të tij, kur ai ka baza për dyshim se:

(a) Në kohën e dhënies së autorizimit nuk është marrë parasysh informacioni përkatës, ose

(b) Rrethanat materiale kanë ndryshuar që nka koha e dhënies së autorizimit.


	
	36
	1. Nëse autoriteti doganor vërteton se janë shkelur dispozitat e këtij ligji, apo të Kodit Doganor, apo ka dyshime të arsyetuara se:

a) informacioni përkatës nuk u mor parasysh kur u lëshua licenca, ose

b) rrethanat kanë ndryshuar materialisht që nga koha e lëshimit të licencës, 

ai pezullon procesin e transferimit ndërkombëtar të mallrave të kontrolluara në territorin e Republikës së Shqipërisë si dhe ka autoritetin të kryejë bllokimin e mallrave të kontrolluara, objekt transferimi sipas përcaktimeve në Kodin Doganor të Republikës së Shqipërisë. 


	E përputhur plotësisht
	

	
	4. Në rastin e përmendur në paragrafin 3, autoritetet kompetente të Shtetit Anëtar që kanë dhënë autorizimin e eksportit konsultohen menjëherë në mënyrë që ata të mund të marrin masa në përputhje me Nenin 13 (1). Nëse këto autoritete kompetente vendosin të mbajnë autorizimin, ata përgjigjen brenda 10 ditëve pune, që me kërkesën e tyre, mund të zgjatet në 30 ditë pune në rrethana të jashtëzakonshme. Në rast të tillë, apo nëse nuk është marrë përgjigje brenda 10 apo 30 ditëve, siç mund të jetë rasti, mallrat me përdorim të dyfishtë duhet të lirohen menjëherë. Shteti Anëtar që ka lëshuar autorizimin informon Shtetet e tjera Anëtare dhe Komisionin.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	17
	1. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që formalitetet doganore për eksportin e mallrave me përdorim të dyfishtë të mund të përfundojnë vetëm në zyrat doganore të autorizuara për këtë qëllim.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	
	2. Shtetet Anëtare që venë në përdorim opsionin e përcaktuar në paragrafin 1 informojnë Komisionin për zyrat doganore të autorizuara përkatësisht. Komisioni e boton informacionin në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	18
	Dispozitat e Neneve 843 dhe 912a deri në 912g të Rregullores (EEC) Nr. 2454/93 zbatohen për kufizimet që lidhen me eksportin, ri-eksportin dhe daljen nga territori doganor i mallrave me përdorim të dyfishtë për eksportin e të cilave nevojitet autorizim, sipas kësaj Rregulloreje.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	19
	1. Shtetet Anëtare, në bashkëpunim me Komisionin, marrin të gjitha masat e duhura për të vendosur bashkëpunim të drejtpërdrejtë dhe shkëmbim të informacionit midis autoriteteve kompetente, në veçanti për të eliminuar rrezikun që pabarazi të mundshme në zbatimin e kontrolleve të eksportit të mallrave me përdorim të dyfishtë të mund të çojnë në devijim të tregtisë, gjë që mund të krijojë vështirësi për një apo më shumë Shtete Anëtare.


	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	
	2. Shtetet Anëtare marrin të gjitha masat e duhura për të vendosur bashkëpunim të drejtpërdrejtë dhe shkëmbim të informacionit midis autoriteteve kompetente me qëllim rritjen e efikasitetit të regjimit të kontrollit të eksportit Komunitar. Ky informacion mund të përfshijë:

(a) detajet e eksportuesve të privuar, nga sanksionet kombëtare, nga e drejta për të përdorur autorizimet e përgjithshme të brendshme të eksportit ose Autorizimet e Përgjithshme Komunitare të eksportit;

(b) të dhëna për përdorues të fundit delikatë, aktorë të përfshirë në aktivitete të dyshimta prokurimi dhe, kur është e mundur, rrugët e ndjekura. 


	
	7
	1. Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve ka të drejtë të marrë nga organet e tjera shtetërore, si dhe subjektet e tjera të përfshira në transferimet ndërkombëtare të mallrave të kontrolluara, të gjitha të dhënat e nevojshme për ushtrimin e funksioneve të tij në lidhje me kontrollin e transferimit ndërkombëtar. Ai mund t’i përdorë dhe t’i shkëmbejë këto të dhëna me agjenci të tjera homologe ndërkombëtare, , vetëm për qëllim të kryerjes së kontrollit ndërkombëtar të transferimit dhe mbrojtjen e interesave kombëtare.

	E përputhur pjesërisht
	Është parashikuar shkëmbimi I informacionit edhe me homologët ndërkombëtare si dhe me agjensitë e huaja

	
	3. Rregullorja e (EC) Nr. 515/97, e Këshillit, miratuar në datën 13 mars 1997 mbi ndihmën reciproke ndërmjet autoriteteve administrative të Shteteve Anëtare dhe bashkëpunimin ndërmjet këtyre të fundit dhe Komisionit për të siguruar zbatimin e saktë të ligjit për doganat dhe çështjet bujqësore (1) dhe në veçanti dispozitat për konfidencialitetin e informacionit, zbatohen mutatis mutandis, pa rënë ndesh me Nenin 23 të kësaj Rregulloreje
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	
	4. Komisioni mund të krijojë një sistem të sigurt dhe të koduar për shkëmbimin e informacionit midis Shteteve anëtare dhe, kur është rasti, edhe me Komisionin, pas konsultimeve me Grupin e Koordinimit për Mallrat me Përdorim të Dyfishtë, të ngritur sipas nenit 23.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	
	5. Shtetet Anëtare, ku janë rezidentë ose ku janë të vendosur eksportuesit dhe ndërmjetësuesit, janë përgjegjës për ofrimin e orientimit për këta eksportues dhe ndërmjetësues. Gjithashtu, Komisioni dhe Këshilli mund të venë në dispozicion udhëzime dhe / ose rekomandime për praktikat më të mira për temat e përmendura në këtë Rregullore.
	
	
	
	E papërputhur
	Është relevante për BE

	
	6. Përpunimi i të dhënave personale bëhet në përputhje me rregullat e përcaktuara në Direktivën 95/46 / EC e Parlamentit Evropian dhe Këshillit, miratuar më 24 tetor 1995 për mbrojtjen e individëve në lidhje me përpunimin e të dhënave personale dhe për lëvizjen e këtyre të dhënave (2) dhe Rregulloren (EC) Nr. 45/2001 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit, miratuar më 18 dhjetor 2000, për mbrojtjen e individëve në lidhje me përpunimin e të dhënave personale nga institucionet dhe organet e Komunitetit dhe për lëvizjen e lirë të këtyre të dhënave (3).
	
	8
	AKSHE gjatë ushtrimit të veprimtarisë së kontrollit të transferimeve ndërkombëtare, ka detyrimin për të mbrojtur të dhënat personale si dhe ato që lidhen me veprimtarinë tregtare të subjekteve, të dhëna me të cilat njihet gjatë procedurës administrative, dhe që mbrohen sipas legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale.

Ky detyrim është gjatë dhe pas përfundimit të detyrës.
	E përputhur pjesërisht
	

	20
	1. Eksportuesit e mallrave me përdorim të dyfishtë duhet të mbajnë regjistra ose të dhëna të hollësishme lidhur me eksportet e tyre, në përputhje me ligjin e brendshëm, ose praktikën në fuqi në Shtetet Anëtare përkatëse. Këto regjistra dhe të dhëna përfshijnë në veçanti dokumente tregtare, të tilla si fatura, manifesto dhe dokumente transporti e dokumentet e tjera dërgesash që përmbajnë informacion të mjaftueshëm për të lejuar më tej identifikimin:

(a) e përshkrimit të mallrave me përdorim të dyfishtë;

(b) e sasisë së mallrave me përdorim të dyfishtë;

(c) e emrit dhe adresës së eksportuesit dhe të marrësit;

(d) kur është i ditur, përdorimin e fundit dhe përdoruesin e fundit të mallrave me përdorim të dyfishtë. 


	
	37
	3. Subjektet që merren me transferimin ndërkombëtar të mallrave ushtarake janë të detyruar të arkivojnë për një kohë prej të paktën njëzet (20) vjet pas finalizimit të transferimit ndërkombëtar dhe dhjetë (10) vjet në rastet e mallrave me përdorim të dyfishtë  dokumentacionin e mëposhtëm; 

a) përshkrimin teknik të mallrave që mundëson klasifikimin e mallrave në listën kombëtare të mallrave të kontrolluara, bazuar në dispozitat e këtij Ligji, nomenklaturën e tarifave doganore, si dhe klasifikimin për mallrat e rrezikshme sipas Organizatës së Kombeve të Bashkuara, kur është e rastit; 

b) sasinë e mallrave në njësi matëse dhe peshë neto të mallrave; 

c) emrin dhe adresën e plotë të eksportuesit, importuesit, personit përgjegjës të transitit, transshipit, ri eksportuesit , apo ofruesit të shërbimeve të ndërmjetësimit, ose shërbimeve të asistencës teknike.

I. emrin dhe adresën e plotë të shitësit apo marrësit të mallrave; 

II. emrin dhe adresën e plotë të përdoruesit të fundit të mallrave; 
 ç) përshkrimin e shërbimeve të ndërmjetësimit, emrin dhe adresën e plotë të marrësit/marrësve dhe palëve të tjera, (sipas rastit); 

d) çdo korrespondencë biznesi, postë elektronike, dhe incizimet audio-video lidhur me eksportet, importet, transitet, transshipet, ri eksportet, dhe ofrimin e shërbimeve të ndërmjetësimit ose asistencës teknike që përfshijnë mallrat e kontrolluara; 

dh) porositë, faturat, kontratat, fletëporositë, fletët e shoqërimit,  listat e ngarkimit dhe dokumente të tjera lidhur me eksportin, importin, transitin, transhipin, ri eksportin, dhe ofrimin e shërbimeve të ndërmjetësimit ose asistencës teknike që përfshijnë mallrat e kontrolluara; 

e) çdo dokument tjetër të përcaktuar nga Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve,


	E përputhur plotësisht
	Janë parashikuar edhe detyrime të tjera, për të gjitha subjektet 

	
	2. Në përputhje me legjislacionin e brendshëm ose praktikën në fuqi në Shtetet Anëtare përkatëse, ndërmjetësuesit mbajnë regjistrat apo të dhënat për shërbimet ndërmjetësuese të cilat bien nën fushëveprimin e Nenit 5 në mënyrë, në mënyrë që të jetë në gjendje të vërtetojnë, kur iu kërkohet, përshkrimin e mallrave me përdorim të dyfishtë, objekte të shërbimeve të ndërmjetësimit, periudhën gjatë së cilës mallrat kanë qenë objekt i këtyre shërbimeve dhe destinacionin e tyre, si dhe vendet e përfshira në këto shërbime ndërmjetësimi.


	
	37
	
	E përputhur plotësisht
	Janë parashikuar edhe detyrime të tjera, për të gjitha subjektet 

	
	3. Regjistrat ose të dhënat dhe dokumentet e përmendura në paragrafët 1 dhe 2 mbahen për të paktën tre vite nga mbarimi i vitit kalendarik në të cilin është bërë eksporti apo janë kryer shërbimet e ndërmjetësimit. Ato do t’i jepen, siç kërkohet, autoriteteve kompetente të Shtetit Anëtar në të cilin është vendosur eksportuesi, ose ku ndërmjetësuesi është rezident apo i vendosur.
	
	37
	
	E përputhur plotësisht
	Janë parashikuar edhe detyrime të tjera, për të gjitha subjektet 

	21
	     Për t’u siguruar që kjo Rregullore të zbatohet si duhet, çdo Shtet Anëtar duhet të marrë të gjitha masat e nevojshme për të lejuar organet e tij kompetente:

(a) të mbledhin informacion mbi çdo  porosi apo transaksion që përfshin mallra me përdorim të dyfishtë;

(b) të përcaktojnë që masat e kontrollit të eksportit aplikohen siç duhet, që mund të përfshijë në veçanti pushtetin e tyre për të hyrë në ambientet e personave që kanë interes për transaksione të eksportit ose agjentët e ndërmjetësimit të përfshirë në ofrimin e shërbimeve të ndërmjetësimit, nën rrethanat e përcaktuara në Nenin 5.
	
	39
	1. Në mënyrë që të parandalojnë shkeljet e legjislacionit në fushën e kontrollit shtetëror të eksporteve, Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve dhe organet e tjera shtetërore, brenda përgjegjësive që ju njihen me ligj, kanë të drejtë të kontrollojnë dokumentacionin, apo të inspektojnë ambientet e subjekteve të përfshira në transferimin ndërkombëtar, për të parandaluar shkelje të legjislacionit në fushën e kontrollit shtetëror të eksporteve, përfshirë edhe kontrollin e mbërritjes në destinacion të mallrave, korrespondencën, dokumentet lidhur me objektivat e deklaruar, dhe dokumente të tjera, mbi të cilat bazohet transferimi ndërkombëtar i mallrave.

2. Inspektimi kryhet në përputhje me këtë ligj dhe ligjin nr. 10 433, datë 16.6.2011 “Për inspektimin në Republikën e Shqipërisë.”

3. Kur organet e tjera shtetërore vërejnë shkeljet e parashikuara në Nenin 41 të këtij ligji, ato njoftojnë menjëherë Autoritetin e Kontrollit Shtetëror të Eksporteve.
4. Kur ka të dhëna të mjaftueshme që tregojnë se po bëhen tentativa për të kryer një vepër penale, ose kur ajo është kryer në fakt nga ndonjë subjekt, dhe nëse në të janë të përfshira edhe mallra, që janë objekt i kontrollit shtetëror të eksporteve, Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve njofton autoritetet penale.


	E përputhur plotësisht
	Janë parashikuar të drejtat e autoriteteve ligjzbatuese 

	22
	1. Autorizim do të kërkohet për transfertat brenda për brenda Komunitetit të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën IV. Mallrat e renditura në Pjesën 2 të Shtojcës IV nuk mbulohen me autorizim të përgjithshëm.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	2. Një Shtet Anëtar mund të vendosë autorizimin si kusht për transferimin e mallrave të tjera me përdorim të dyfishtë nga territori i tij në një Shtet tjetër Anëtar në rastet kur në kohën e transferimit:

- operatori di se destinacioni i fundit i mallrave në fjalë është jashtë Komunitetit,

- eksporti i këtyre mallrave në këtë destinacionin të fundit i nënshtrohet kërkesës për autorizim në përputhje me nenet 3, 4 ose 8 në Shtetin Anëtar nga i cili do të transferohen mallrat, dhe ky eksport direkt nga territori i tij nuk është i autorizuar me autorizim të përgjithshëm ose autorizim global,

- në Shtetin Anëtar në të cilin at mallrat do të transferohen, nuk do të bëhet asnjë përpunim ose veprim me to, siç përcaktohet në Nenin 24 të Kodit Doganor të Komunitetit.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	3. Autorizimi për transferimin duhet të zbatohet në Shtetin Anëtar nga i cili do të transferohen mallrat me përdorim të dyfishtë.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	4. Në rastet kur eksporti pasues i mallrave me përdorim të dyfishtë tashmë është pranuar, në procedurat e konsultimit të parapara në Nenin 11, operatorit i jepet menjëherë autorizimi për transferim nga Shteti Anëtar nga i cili do të transferohen mallrat, përveç rasteve kur rrethanat kanë ndryshuar në mënyrë domethënëse.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	5. Një Shtet Anëtar i cili miraton legjislacion që vendos këtë kusht informojn Komisionin dhe Shtetet e tjera Anëtare për masat që ka marrë. Komisioni e boton këtë informacion në serinë C të Fletores Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	6. Masat në përputhje me paragrafët 1 dhe 2 nuk përfshijnë zbatimin e kontrolleve të brendshme kufitare brenda Komunitetit, por vetëm kontrollet që kryhen si pjesë e procedurave të kontrollit të zakonshëm të aplikuara në mënyrë jo-diskriminuese në të gjithë territorin e Komunitetit.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	7. Për transferimet nga një Shtet Anëtar në një tjetër, zbatimi i masave në përputhje me paragrafët 1 dhe 2 nuk mund sjellë në asnjë rast kushte më kufizuese sesa ato të vendosura për eksportet e mallrave të njëjtë ndaj vendeve të treta.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	8. Dokumentet dhe të dhënat e transferimeve brenda Komunitetit të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I mbahen për të paktën tre vjet nga mbarimi i vitit kalendarik në të cilin është bërë një transferim dhe i paraqitet autoriteteve kompetente të Shtetit Anëtar nga i cili janë transferuar këto mallra, me kërkesë të tyre.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	9. Bazuar në legjislacionin e brendshëm, një Shtet Anëtar mund të kërkojë që, për çdo transferim brenda Komunitetit nga ai Shtet Anëtar të mallrave të renditura në Kategorinë 5, Pjesa 2 e Shtojcës I, të cilat nuk janë të renditura në Shtojcën IV, autoriteteve kompetente të atij Shteti Anëtar t’u sigurohet informacion shtesë në lidhje me ato mallra.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	10. Dokumentet përkatëse tregtare në lidhje me transferimet brenda Komunitetit të mallrave me përdorim të dyfishtë të renditura në Shtojcën I të tregojnë qartë se këto mallra janë objekt i kontrolleve në qoftë se eksportohen nga Komuniteti. Dokumentet përkatëse tregtare përfshijnë, në veçanti, çdo kontratë shitjeje, konfirmim porosie, faturë apo dokumentet e dërgesës.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	23
	1.Do të krijohet një Grup Koordinues për Përdorimin e Dyfishtë, i kryesuar nga një përfaqësues i Komisionit. Secili Shtet Anëtar cakton një përfaqësues në këtë grup.

Ai do të shqyrtojë pyetjet në lidhje me zbatimin e kësaj Rregulloreje, që mund të ngrihen ose nga kryetari, ose nga një përfaqësues i një Shteti Anëtar.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	2. Kur Kryetari i Grupit Koordinues për Përdorimin e Dyfishtë apo Grupi Koordinues, e vlerësojnë të nevojshme, do të organizohen konsulta me eksportuesit, agjentët ndërmjetësues dhe aktorë të tjerë përkatës me të cilët ka të bëjë kjo Rregullore.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	24
	   Çdo Shtet Anëtar merr masat e duhura për të garantuar zbatimin e duhur të gjitha dispozitave të kësaj Rregulloreje. Ai përcakton në veçanti dënimet e zbatueshme për shkeljet e dispozitave të kësaj Rregulloreje apo të atyre të miratuara për qëllimet të zbatimit të saj. Këto dënime duhet të jenë efektive, proporcionale dhe bindëse.


	
	41
	1. Shkeljet e mëposhtme të kryera nga personat fizik/juridik, kur nuk përbëjnë vepër penale sipas Kodit Penal, përbëjnë kundra vajtje administrative:

a) kryerja e transferimit ndërkombëtar të mallrave të kontrolluara në mungesë të licencës, apo certifikatës, sipas procedurave ligjore.

b) kryerja e transferimit ndërkombëtar të mallrave të kontrolluara, në bazë të licencave, autorizimeve dhe certifikatave, të lëshuara në bazë të dokumenteve false, ose të dokumenteve që përmbajnë informacion të rremë.

c) kryerja e transferimeve ndërkombëtare të mallrave të kontrolluara në kundërshtim me kushtet e parashikuara në licencë, ose certifikatë, duke përfshirë ndërhyrjen dhe bërjen e ndryshimeve në marrëveshjen/kontratën ekonomike me vendet e huaja pa dijeninë e Autoritetit të Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, si dhe tek emrat dhe kushtet e vendosura nga eksportuesi, importuesi, ndërmjetësi, dhe përdoruesi i fundit, dhe tek përshkrimi i mallrave, zotimet për përdorimin e fundit dhe dhënien e garancive.
ç) 
ndryshimi i destinacionit të mallrave të kontrolluara gjatë transferimeve 
ndërkombëtare dhe përdorimi për qëllime të ndryshme, apo nga përdorues të fundit 
të tjerë, të ndryshëm nga ç ‘është deklaruar në marrëveshjen/kontratën 
ekonomike me vendet e huaja dhe në dokumentet e tjera që lidhen me të, në bazë të 
cilave është lëshuar licenca, autorizimi dhe certifikata ndërkombëtare e importit.
d) nënshkrimi i marrëveshjeve/kontratave ekonomike për transferimin ndërkombëtar të çfarëdolloj malli ose pjesëmarrja në zbatimin e tyre, në një mënyrë që nuk është përcaktuar nga ky ligj, nëse subjekti i përfshirë në këtë transferim ka marrë informacion se mallrat do të përdoren nga vendi, ose subjekti i huaj, për krijimin e armëve të shkatërrimit në masë, si dhe për mjetet e përhapjes të tyre.

dh) 
fshehja e qëllimshme e informacionit, që mund të ndikojë në marrjen e vendimeve për dhënien e licencës, autorizimit dhe certifikatës.
e)       shkatërrimi i qëllimshëm i dokumenteve që lidhen me transferimin ndërkombëtar të   mallrave të kontrolluara, në bazë të cilave janë lëshuar licencat, autorizimet apo certifikatat, përpara afatit të parashikuar në nenin 37 të këtij ligji.
ë) 
mos paraqitja e certifikatës së verifikimit të dorëzimit të lëshuar nga vendi i destinacionit të fundit, apo përdoruesit të fundit që konfirmon marrjen e mallrave të kontrolluara të eksportuara, pas kërkesës së Autoritetit të Kontrollit Shtetëror të Eksporteve.

f) kryerja e negociatave pa autorizimin e Autoritetit të Kontrollit Shtetëror të Eksporteve për nënshkrimin e marrëveshjeve/kontratave ekonomike për eksportin e mallrave të kontrolluara në një shtet/individ apo subjekt nën embargo të pjesshme.
g)

krijimi i pengesave në ushtrimin e detyrës zyrtare nga punonjësit e Autoriteti i  
Kontrollit Shtetëror të Eksporteve dhe organet e tjera shtetërore, që kryejnë 
kontrollin shtetëror të eksporteve, sipas kompetencave ligjore që u jep ky ligj.
gj) 
refuzimi i pabazuar për dhënien e informacionit dhe të dokumenteve të kërkuara nga Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, ose nga ndonjë organ tjetër, që kryen kontrollin shtetëror të eksporteve brenda kompetencave të tij ligjore, dhe shtrembërimin me dashje apo fshehja e tyre.
h) mosparaqitja ose paraqitja me vonesë e raporteve dhe dokumenteve përkatëse si dhe mos njoftimi ose mos informimi tek Autoriteti i Kontrollit Shtetëror të Eksporteve sipas dispozitave të këtij ligj dhe aktet nënligjore të tij; 

i) mospërputhja me kushtet për mbajtjen e regjistrave, siç parashikon ky ligj dhe aktet nënligjore të tij;  

j) mos informimi me shkrim i Autoritetin e Kontrollit Shtetëror të Eksporteve brenda një afati prej 15 ditësh, për çdo ndryshim lidhur me licencën apo certifikatën e lëshuar.

k) moskthimi i licencën që nuk është zbatuar, në Autoritetin e Kontrollit Shtetëror të Eksporteve, brenda një afati prej 15 ditësh nga data e skadimit të saj.


	E përputhur pjesërisht
	Janë përcaktuar qartë shkeljet në këtë projektligj

	25
	Secili Shtet Anëtar informon Komisionin e ligjeve, rregulloreve dhe dispozitave administrative të miratuara në zbatim të kësaj Rregulloreje, duke përfshirë edhe masat e përmendura në nenin 24. Komisioni ia paraqet informacionin Shteteve të tjera Anëtare.

Çdo tre vjet Komisioni shqyrton zbatimin e kësaj Rregulloreje dhe i paraqet Parlamentit Evropian dhe Këshillit një raport për zbatimin e saj, që mund të përfshijë propozime për ndryshimin e saj. Shtetet Anëtare i sigurojnë Komisionit të gjithë informacionin e duhur për përpilimin e raportit.
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	26
	Kjo Rregullore nuk  ka ndikim tek:

- zbatimi i Nenit 296 i Traktatit themelues të Komunitetit Europian,

- zbatimi i Traktatit themelues të Komunitetit Evropian të Energjisë Bërthamore.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	27
	Rregullorja (EC) Nr. 1334/2000 shfuqizohet me efekt nga data 27 gusht 2009. 

Megjithatë, për aplikimet për autorizim eksporti të bëra para datës 27 gusht 2009, do të vazhdojnë të zbatohen dispozitat përkatëse të Rregullores (KE) Nr. 1334/2000.

Referencat në Rregulloren e shfuqizuar interpretohen si referenca në këtë Rregullore dhe lexohen në përputhje me tabelën e korrelacionit në Shtojcën VI.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	28
	Kjo rregullore hyn në fuqi 90 ditë pas datës së botimit të saj në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Evropian.

Kjo Rregullore është detyruese në tërësinë e saj dhe drejtpërdrejtë e zbatueshme në të gjitha Shtetet Anëtare.


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	Aneksi I

Lista referuar nenit 3 të kësaj Rregulloreje

Lista e artikujve me përdorim të dyfishtë
	
	
	
	E papërputhur
	Ky aneks është ndryshuar me  Rregulloren e (BE) 2015/2420 Deleguar nga Komisioni e 12 tetorit 2015 për ndryshimin dhe plotësimin e Rregullores së Këshillit (KE) nr. 428/2009.
Ky aneks është pëpruthur plotësisht me VKM nr 703 datë 12.10.2016

	
	ANEKSI  II AUTORIZIM I PËRGJITHSHËM EKSPORTI PËR KOMUNITEITN NR EU001

referuar nenit 9 të kësaj Rregulloreje 

Autoriteti lëshues: Bashkimi Europian
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	ANEKSI IIIa

 (model dhe formë për autorizimin e eskportit individual dhe global)

referuar nenit (14) 1 të kësaj Rregulloreje 


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	ANEKS IIIb

 (model dhe formë për autorizimin e shërbimeve ndërmjetësuese) 

(referuar nenit (14) 1 të kësaj Rregulloreje 


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	ANEKS IIIc 

ELEMENTE TË PËRBASHKËTA PËR PUBLIKIMIN E AUTORIZIMIT TË PËRGJITHSHËM KOMBËTAR NË GAZETËN ZYRTARE

(referuar nenit 9 (4) (b) të kësaj Rregulloreje 


	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE

	
	ANEKSI IV

Lista referuar Neneve 22(1) të kësaj rregulloreje
	
	
	
	E papërputhur
	Relevante vetëm për BE
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	1
	This Regulation sets up a Community regime for the control of exports, transfer, brokering and transit of dual-use items.
	
	1
	1. The purpose of this Law is establishing state control in international transfer of military goods and dual use items and technologies, in order to exercise and protect defense, security and foreign policy interests of the Republic of Albania, its international credibility, and to ensure compliance with international commitments of the Republic of Albania in this field.

2. This law regulates state control on the international transfer activities of military goods and dual-use items and technologies, including control, before, during and in implementing licenses or authorizations of export, temporary export, import, temporary import, transit, transhipment, brokering activities and technical assistance.


	Partial – Compliance
	This Draft-law, cover military goods and dual use item and more activities than the EU regulation

	2
	For the purposes of this Regulation:

1. ‘dual-use items’ shall mean items, including software and technology, which can be used for both civil and military purposes, and shall include all goods which can be used for both non-explosive uses and assisting in any way in the manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;


	
	5 
	1. ‘Dual-use items’ shall mean items, including software and technology, which can be used for both civil and military purposes, and shall include: 

a. the items that may be used for non-explosive purposes, as well as items which may be used in any way for the proliferation of weapons of mass destruction or their manufacturing; 

b. items specified in the List of Dual Use Items

c. items falling under Article 11 of this Law.


	Partial compliance
	This definition includes EU definition but it is adopted also in line with national legislative technique 

	
	2. ‘export’ shall mean:

(i) an export procedure within the meaning of Article 161 of Regulation (EEC) No 2913/92 (the Community Customs Code);

(ii) a re-export within the meaning of Article 182 of that Code but not including items in transit; and

(iii) transmission of software or technology by electronic media, including by fax, telephone, electronic mail or any other electronic means to a destination outside the European Community; it includes making available in an electronic form such software and technology to legal and natural persons and partnerships outside the Community. Export also applies to oral transmission of technology when the technology is described over the telephone;
	
	2 
	“Export” shall mean:

a) an export procedure within the meaning of the Custom Code of the Republic of Albania.    

b) re-export within the meaning of the Custom Code of the Republic of Albania without including items on transit,     

c) transmission of software or technology by electronic media, including by fax, telephone, electronic mail or any other electronic means, including making available in an electronic form such software and technology to legal and natural persons outside the Albanian territory or to a foreign person or entity inside the Albanian territory.  Export also applies to oral transmission of technology when the technology is described over the telephone reading out the contents (whether in part or whole) of a document containing controlled technology or describing its contents in such a way as to achieve substantially the same result.”
	Full compliance
	

	
	3.                                     ‘exporter’   shall   mean   any   natural   or   legal   person   or partnership:
(i) on whose behalf an export declaration is made, that is to say the person who, at the time when the declaration is accepted, holds the contract with the consignee in the third country and has the power for determining the sending of the item out of the customs territory of the Community. If no export contract has been concluded or if the holder of the contract does not act on its own behalf, the exporter shall mean the person who has the power for determining the sending of the item out of the customs territory of the Community;
(ii) which decides to transmit or make available software or technology by electronic media including by fax, tele­ phone, electronic mail or by any other electronic means to a destination outside the Community.
Where the benefit of a right to dispose of the dual-use item belongs to a person established outside the Community pur­ suant to the contract on which the export is based, the exporter shall be considered to be the contracting party established in the Community;

	
	2
	“Exporter” shall mean: 

a) any natural or legal person on whose behalf, an export is made, that is to say the person who, at the time when the declaration is accepted, holds the contract with the consignee in the foreign country and has the power for determining the sending of the item out of the customs territory of Albania. 

If no export contract has been concluded or if the holder of the contract does not act 
on its own behalf, the exporter shall mean the person who has the power for 
determining the sending of the item out of the customs territory of Albania.

b) any natural or legal person who decides to transmit or make available software or technology by electronic media including by fax, telephone, electronic mail or by any other electronic means to a destination outside the Albanian territory or to a foreign person located in the Albanian territory.

c) the exporter shall be considered to be the contracting party established in Albania, where the benefit of a right to dispose of the controlled items belongs to a person established outside the Albanian territory pursuant to the contract on which the export is based.

d) any natural person carrying the goods to be exported where these goods are contained in the person's personal baggage 


	Full compliance
	The last point is added pursuant to the discussions on the recast of this regulation in the EU

Point (d)

	
	4.  ‘export declaration’ shall mean the act whereby a person indicates in the prescribed form and manner the wish to place dual-use items under an export procedure;


	
	2
	3, “export declaration’ shall mean the act whereby a person indicates in the prescribed form and manner the wish to place controlled items under un export procedure.

	Full compliance
	

	
	5. ‘brokering services’ shall mean:

—

the negotiation or arrangement of transactions for the purchase, sale or supply of dual-use items from a third country to any other third country, or —

the selling or buying of dual-use items that are located in third countries for their transfer to another third country.

For the purposes of this Regulation the sole provision of ancillary services is excluded from this definition. Ancillary services are transportation, financial services, insurance or re-insurance, or general advertising or promotion;
	
	2
	27, “Brokering activities shall mean :

a) negotiating or arranging transactions that may involve the transfer of controlled goods from a foreign country to any other foreign country; or

b) who buy, sell or arrange the transfer of such goods that are located in a foreign country to any other foreign country.
For the purposes of this law Auxiliary services shall not be considered brokers’ services. Auxiliary services include transportation, financial services, insurance or reinsurance, and advertising or promotion.


	Full compliance
	

	
	6. ‘broker’ shall mean any natural or legal person or partnership resident or established in a Member State of the Community that carries out services defined under point 5 from the Community into the territory of a third country;


	
	2
	26, “Broker shall mean any citizen of Albania wherever located, or, any foreign person or entity physically located within the territory of Albania who performs brokering activities’
	Partial Compliance
	The wording “wherever located”, change from the EU regulation.

This is added to have the legal grounds to prosecute violators of the law. 

	
	7. ‘transit’ shall mean a transport of non-Community dual-use items entering and passing through the customs territory of the Community with a destination outside the Community;
	
	2
	9, “transit’ shall mean;

a) land, waterway, air, and/or combined transport of controlled goods within the meaning the Albanian Custom code, entering and passing through the territory of Albania with a destination outside Albania and without changing the ownership of the goods, including items: 

I. which are in temporary storage and are directly re-exported from a temporary storage facility;

II. which were brought into the territory of Albania on the same vessel or aircraft that will take them out of that territory without unloading and from the same custom point.

III. which are trans-shipped within the territory of Albania.

Transshipment is the transfer of cargo from one means of transport to another for further transit to complete the voyage and carry the cargo to its ultimate without changing the ownership.


	Partial Compliance
	This definition is more comprehensive than the EU, so to include any activity under transit.

Also, Transshipment is defined 

	
	8. ‘individual export authorisation’ shall mean an authorisation granted to one specific exporter for one end user or con­ signee in a third country and covering one or more dual-use items;

	
	2
	22. Individual license shall mean. – the license granted from AKSHE, to one specific legal or natural person to conduct one or several international transfer of controlled goods for one end user or consignee and covering one or more controlled goods.


	Partial Compliance
	It includes EU definition but is adopted to cover also military goods 

	
	23. ‘Community General Export Authorisation’ shall mean an export authorisation for exports to certain countries of destination available to all exporters who respect its conditions of use as listed in Annex II;


	
	
	
	Non - compliance
	Relevant for EU members

	
	10 ‘global export authorisation’ shall mean an authorisation granted to one specific exporter in respect of a type or category of dual-use item which may be valid for exports to one or more specified end users and/or in one or more specified third countries;


	
	2
	23. Global license shall mean. – the license issued from AKSHE to one specific exporter to conduct in respect of a type or category of controlled goods which may be valid for exports to one or more specified end users, in one or more specified foreign countries.
	Partial Compliance
	It includes EU definition but is adopted to cover also military goods

	
	11. ‘national general export authorisation’ shall mean an export authorisation granted in accordance with Article 9(2) and defined by national legislation in conformity with Article 9and Annex III c;


	
	2
	24. General license shall mean – the license issued from AKSHE to conduct a particular international transfer of goods to or from certain countries to all legal or natural persons who respects its conditions and requirements for use as listed in the general license.


	Partial Compliance
	It includes EU definition but is adopted to cover also military goods

	
	12. ‘customs territory of the European Union’ shall mean the territory within the meaning of Article 3 of the Community Customs Code;


	
	
	
	Non - compliance
	Relevant for EU members

	
	13. ‘non-Community dual-use items’ shall mean items that have the status of non-Community goods within the meaning of Article 4(8) of the Community Customs Code.


	
	
	
	Non - compliance
	Relevant for EU members

	3
	1.  An authorisation shall be required for the export of the dual-use items listed in Annex I.
	
	
	
	 Non - compliance 


	It is relevant only for EU member states. According to our law, there are no exemption of licensing on dual use goods



	
	2.  Pursuant to Article 4 or Article 8, an authorisation may also be required for the export to all or certain destinations of certain dual-use items not listed in Annex I.
	
	
	
	 Non - compliance 


	It is relevant only for EU member states. According to our law, there are no exemption of licensing on dual use goods



	4
	1. 

An authorisation shall be required for the export of dual-use items not listed in Annex I if the exporter has been informed by the competent authorities of the Member State in which he is established that the items in question are or may be intended, in their entirety or in part, for use in connection with the development, production, handling, operation, maintenance, storage, detection, identification or dissemination of chemical, biological or nuclear weapons or other nuclear explosive devices or the development, production, maintenance or storage of missiles capable of delivering such weapons.
	
	11
	1. Any  government institution which  has  information about the purpose or possibility of the use of some goods, which are not included in the controlled lists, that they can be used for the production, assembly, testing, repair, technical servicing, modification, upgrading, operation, running, management, storage, exposure, identification, or proliferation weapons of mass destruction and the ways for their proliferation, it is duty bound to report to the AKSHE, which has the right to enforce state control procedures to such not listed items.


2. A license shall be required for the export/transit/brokering and technical assistance of goods, items/technologies not listed as controlled in the cases that the goods, items/ technologies

a) are intended or may be intended, in their entirety or in part, for development, production, modification, operation, assembling, handling, testing, repair, disposing,
 application, maintenance, storage, detection, or dissemination of weapons of mass destruction; 


	Full compliance
	It includes the EU paragraph but is added another one that has to be with Albanian institutions 

	
	2. 

An authorisation shall also be required for the export of dual-use items not listed in Annex I if the purchasing country or country of destination is subject to an arms embargo decided by a common position or joint action adopted by the Council or a decision of the Organisation for Security and Cooperation in Europe (OSCE) or an arms embargo imposed by a binding resolution of the Security Council of the United Nations and if the exporter has been informed by the authorities referred to in paragraph 1 that the items in question are or may be intended, in their entirety or in part, for a military end-use. For the purposes of this paragraph, ‘military end-use’ shall mean:


	
	11
	b) will be used or may be used, in entirety or in part, for a military end use in the country of the buyer or in the country of the end user, if such country is subject to a weapons and military equipment embargo based on the relevant decisions of the United Nations Security Council, Organization for Security and Cooperation in Europe and other international organizations which are binding for the Republic of Albania, or based on relevant provisions of the national legislation; 


	Full compliance
	

	
	(a) incorporation into military items listed in the military list of Member States;

(b) use of production, test or analytical equipment and components therefor, for the development, production or maintenance of military items listed in the abovementioned list;

(c) use of any unfinished products in a plant for the production  of military items listed in the abovementioned list.


	
	2
	‘military end-use’ within the meaning of point 2. B of article 11, shall mean: 

d) incorporation into military items listed in the Military Goods List of Albania

e) use of production, test or analytical equipment and components therefor, for the development, production or maintenance of military items listed in the abovementioned list; 

f) use of any unfinished products in a plant for the production of military items listed in the abovementioned list.


	Full compliance
	

	
	3.  An authorisation shall also be required for the export of dual-use items not listed in Annex I if the exporter has been informed by the authorities referred to in paragraph 1 that the items in question are or may be intended, in their entirety or in part, for use as parts or components of military items listed in the national military list that have been exported from the territory of that Member State without authorisation or in violation of an authorisation prescribed by national legislation of that Member State.
	
	11
	c)
 such items will be or may be used, in entirety or in part, as parts or components of weapons and military equipment products referred to in the National Control List of Weapons and Military Equipment, and which have been exported from the territory of the Republic of Albania without license or contrary to the license requirements issued in accordance with this Law;
	Full compliance
	

	
	4. If an exporter is aware that dual-use items which he proposes to export, not listed in Annex I, are intended, in their entirety or in part, for any of the uses referred to in paragraphs 1,2 and 3, he must notify the authorities referred to in paragraph 1,which will decide whether or not it is expedient to make the export concerned subject to authorization.
	
	
	3.
In case the exporter/person responsible for transit/broker/or technical assistance provider, is aware of or has grounds to suspect that the items he intends to transfer, which are not mentioned in the controlled lists, are intended for or may be used, in entirety or in part, for any of the purposes referred to in paragraph 1 of this Article, he shall inform the State Export Control Authority, which will determine whether the license is necessary for such export.
	Full compliance
	

	
	5.A Member State may adopt or maintain national legislation imposing an authorisation requirement on the export of dual-use items not listed in Annex I if the exporter has grounds for sus­ pecting that those items are or may be intended, in their entirety or in part, for any of the uses referred to in paragraph 1.

	
	
	
	Non-Compliance
	Non relevant, it is already mentioned in the above article

	
	6. A Member State which imposes an authorisation require­ ment, in application of paragraphs 1 to 5, on the export of a dual- use item not listed in Annex I, shall, where appropriate, inform the other Member States and the Commission. The other Mem­ ber States shall give all due consideration to this information and shall inform their customs administration and other relevant national authorities.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	7, The provisions of Article 13(1), (2) and (5) to (7) shall apply to cases concerning dual-use items not listed in Annex I.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	8. This Regulation is without prejudice to the right of Member States to take national measures under Article 11 of Regulation (EEC) No 2603/69.
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	5
	1. An authorisation shall be required for brokering services of dual-use items listed in Annex I if the broker has been informed by the competent authorities of the Member State in which he is resident or established that the items in question are or may be intended, in their entirety or in part, for any of the uses referred to in Article 4(1). If a broker is aware that the dual-use items listed in Annex I for which he proposes brokering services are intended, in their entirety or in part, for any of the uses referred to in Article 4(1), he must notify the competent authorities which will decide whether or not it is expedient to make such brokering ser­ vices subject to authorisation.

	
	23
	2.
A license shall be required for brokering services related to dual-use items specified in the controlled List if the broker has been informed by the State Export Control Authority that such items are, or may be intended, in entirety or in part, for any of the uses referred to in Article 11 of this Law. 

3.
If the broker is aware or has grounds to suspect that dual-use items specified in the controlled List are, in entirety or in part, intended for the purposes referred to in Article 11, he shall notify the State Export Control Authority, which will determine whether a license is required for such brokering service. 

4.
Brokering activities referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article may be provided only if the State Export Control Authority issues license, or finds that no license is required for such activities.  
	Full- compliance
	

	
	2. A Member State may extend the application of paragraph 1 to non-listed dual-use items for uses referred to in Article 4(1) and to dual-use items for military end use and destinations referred to in Article 4(2).

	
	
	
	Full -compliance
	It is included in point 2 of article 23

	
	3. A Member State may adopt or maintain national legislation imposing an authorisation requirement on the brokering of dual- use items, if the broker has grounds for suspecting that these items are or may be intended for any of the uses referred to in Article 4(1).

	
	
	
	Full -compliance
	It is included in point 2 of article 23

	
	4. The provisions of Article 8(2), (3) and (4) shall apply to the national measures referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	6
	1. The transit of non-Community dual-use items listed in Annex I may be prohibited by the competent authorities of the Member State where the transit occurs if the items are or may be intended, in their entirety or in part, for uses referred to in Article 4(1). When deciding on such a prohibition the Member States shall take into account their obligations and commitments they have agreed to as parties to international treaties or as mem­ bers of international non-proliferation regimes.

	
	22
	2. The State Export Control Authority in cooperation with other governmental bodies may issue a decision to prohibit transit of dual-use items specified in the controlled List or items that are, or may be intended, in entirety or in part, for purposes specified in Article 11 of this Law. 

3. Immediately upon issuing the decision referred to in paragraph 2 of this Article, the State Export Control Authority shall inform the customs authorities of its decision. 


	Full -compliance
	

	
	4. Before deciding whether or not to prohibit a transit a Mem­ ber State may provide that its competent authorities may impose in individual cases an authorisation requirement for the specific transit of dual-use items listed in Annex I if the items are or may be intended, in their entirety or in part, for uses referred to in Article 4(1).

	
	
	
	Full -compliance
	It is included in point 2 of article 22

	
	5. A Member State may extend the application of paragraph 1 to non-listed dual-use items for uses referred to in Article 4(1) and to dual-use items for military end use and destinations referred to in Article 4(2).

	
	
	
	Full -compliance
	It is included in point 2 of article 22

	
	6. The provisions of Article 8(2), (3) and (4) shall apply to the national measures referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article.
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	7
	This Regulation does not apply to the supply of services or the transmission of technology if that supply or transmission involves cross-border movement of persons.

	
	
	
	Non-Compliance
	

	8
	1. A Member State may prohibit or impose an authorisation requirement on the export of dual-use items not listed in Annex I for reasons of public security or human rights considerations
	
	10
	3, By Council Ministries Decision, items not included in point 1 and 2 of this article, are object to licensing and controls, in the cases when their transfer is in contrary with the criteria’s specified in a, b, c, ç, d of point 1 of article 12 in this Law.
	Full-compliance
	In article 12, are defined the criteria where are included public security and human rights considerations

	
	2. Member States shall notify the Commission of any measures adopted pursuant to paragraph 1 immediately after their adop­ tion and indicate the precise reasons for the measures.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	3. Member States shall also immediately notify the Commis­ sion of any modifications to measures adopted pursuant to paragraph 1.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	4. The Commission shall publish the measures notified to it pursuant to paragraphs 2 and 3 in the C series of the Official Jour­ nal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	9
	1. A Community General Export Authorisation for certain exports as set out in Annex II is established by this Regulation.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	2. For all other exports for which an authorisation is required under this Regulation, such authorisation shall be granted by the competent authorities of the Member State where the exporter is established. Subject to the restrictions specified in paragraph 4, this authorisation may be an individual, global or general authorisation

All the authorisations shall be valid throughout the Community

Exporters shall supply the competent authorities with all relevant information required for their applications for individual and glo­ bal export authorization so as to provide complete information to the national competent authorities in particular on the end user, the country of destination and the end use of the item exported. The authorization may be subject, if appropriate, to an end-use statement

	
	26
	1. To obtain a decision about issuing licenses certificates, an entity involved in international transfers of goods, files a written application with the State Export Control Authority, submitting the documents required for the assessment. These documents, which are attached to the application, shall contain accurate data about the goods and their international transfer procedures, and the original guarantee for these transfers.

2. The State Export Control Authority conducts together with other government bodies entities, institutions and other structures, the assessment of the international transfer based on the assessment criteria of article 12 of this Law.


3. The documents and procedures needed to apply for the licenses of international transfer of controlled goods and certificates, will be approved by the State Export Control Authority with an order of the Chairman of the institution.


	Partial - Compliance
	These paragraphs on procedures, licensing formats and any documents to be submitted for the application will be detailed by implementing regulations

	
	3. Member States shall process requests for individual or glo­ bal authorisations within a period of time to be determined by national law or practice.

	
	27
	1. The time-limit for the assessment of an application shall be determined in accordance with the categories of goods, but shall not exceed the following timescale as of the day of application:
a) 45 days 

for export (including re-exportation) and brokering activities on military goods
b) 30 days for import of military goods and for registration to conduct transfers of military goods.
c) 30 days for the export (including re-exportation) and brokering activities of dual-use items and technologies. 
d) 20 days for the import of dual use items and technologies
e) 15 days for transit/transshipment and technical assistance of controlled goods, and temporary importation/exportation of controlled goods for exhibitions, fairs, advertising, testing, and other similar purposes, if these do not call for transfer of ownership.
f) 15 days for international import certificates, end user certificates, delivery verification certificates

. 


	Partial - Compliance
	The period of time is defined

	
	4. National general export authorisations shall:
(a) exclude from their scope items listed in part 2 of Annex II;
(b) be defined by national law or practice. They may be used by all exporters, established or resident in the Member State issuing these authorisations, if they meet the requirements set in this Regulation and in the complementary national legis­ lation. They shall be issued in accordance with the indications set out in Annex IIIc. They shall be issued according to national law or practice;
Member States shall notify the Commission immediately of any national general export authorisations issued or modi­ fied. The Commission shall publish these notifications in the C series of the Official Journal of the European Union;
(c) not be used if the exporter has been informed by his authori­ ties that the items in question are or may be intended, in their entirety or in part, for any of the uses referred to in para­ graphs 1 and 3 of Article 4 or in paragraph 2 of Article 4 in a country subject to an arms embargo decided by a common position or joint action adopted by the Council or a decision of the OSCE or an arms embargo imposed by a binding reso­ lution of the Security Council of the United Nations, or if the exporter is aware that the items are intended for the above­ mentioned uses.

	
	21
	1. The State Export Control Authority issues individual, general or global licenses for the international transfer of dual use goods by applying the criteria specified in Article 12 of this Law
3. A general license is valid for 3 years and may be used by all natural and legal persons who act in accordance with the requirements and conditions established in this Law and relevant sub-legal acts, and the conditions prescribed in the general license. 

4. A general license may not be used if the State Export Control Authority has informed an exporter, importer, broker, transit transshipment person, or provider of technical assitance that the goods in question are or may be intended for, in their entirety or partially, for purposes in contrary of this Law, or when the exporter, importer, broker, transit or transshipment person, or provider of technical assitance is aware that the goods are intended or may be intended for such a purpose

.


	Partial - Compliance
	Point (a) and the second paragragh of point (b), are relevant only for EU members

The other paragraghs are transposed in article 21, point 1, 3 and 4



	
	5. Member States shall maintain or introduce in their respec­ tive national legislation the possibility of granting a global export authorisation.

	
	
	2. The Global license is valid for a defined period of time, but no longer than two years. The global license may be subject to additional terms and conditions imposed by AKSHE


	Partial - Compliance
	It is foreseen the issuance of a global license

	
	6. Member States shall supply the Commission with a list of the authorities empowered to:
(a) grant export authorisations for dual-use items;
(b) decide to prohibit the transit of non-Community dual-use items under this Regulation.
The Commission shall publish the list of these authorities in the    C series of the Official Journal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	10
	1. Authorisations for brokering services under this Regulation shall be granted by the competent authorities of the Member State where the broker is resident or established. These authorisations shall be granted for a set quantity of specific items moving between two or more third countries. The location of the   items
in the originating third country, the end-user and its exact loca­ tion must be clearly identified. The authorisations shall be valid throughout the Community
	
	26
	1. To obtain a decision about issuing licenses certificates, an entity involved in international transfers of goods, files a written application with the State Export Control Authority, submitting the documents required for the assessment. These documents, which are attached to the application, shall contain accurate data about the goods and their international transfer procedures, and the original guarantee for these transfers.

2. The State Export Control Authority conducts together with other government bodies entities, institutions and other structures, the assessment of the international transfer based on the assessment criteria of article 12 of this Law.


3. The documents and procedures needed to apply for the licenses of international transfer of controlled goods and certificates will be approved by the State Export Control Authority with an order of the Chairman of the institution.

	Partial - Compliance
	These paragraphs on procedures, licensing formats and any documents to be submitted for the application will be detailed by implementing regulations

	
	2. Brokers shall supply the competent authorities with all rel­ evant information required for their application for authorisation under this Regulation for brokering services, in particular details of the location of the dual-use items in the originating third coun­ try, a clear description of the items and the quantity involved, third parties involved in the transaction, the third country of des­ tination, the end-user in that country and its exact location
	
	26
	3. 3. The documents and procedures needed to apply for the licenses of international transfer of controlled goods and certificates will be approved by the State Export Control Authority with an order of the Chairman of the institution.


	Partial - Compliance
	These paragraphs on procedures, licensing formats and any documents to be submitted for the application will be detailed by implementing regulations

	
	4. Member States shall process requests for authorisations for brokering services within a period of time to be determined by national law or practice.

	
	27
	c) 30 days for the export (including re-export) and brokering activities of dual-use goods 


	Partial - Compliance
	The period of time is defined

	
	5. Member States shall supply the Commission with a list of the authorities empowered to grant authorisations under this Regulation for the provision of brokering services. The Commis­ sion shall publish the list of these authorities in the C series of the Official Journal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	11
	1. If the dual-use items in respect of which an application has been made for an individual export authorisation to a destination not listed in Annex II or to any destination in the case of dual-use items listed in Annex IV are or will be located in one or more Member States other than the one where the application has been made, that fact shall be indicated in the application. The compe­ tent authorities of the Member State to which the application for authorisation has been made shall immediately consult the com­ petent authorities of the Member State or States in question and provide the relevant information. The Member State or States consulted shall make known within 10 working days any objec­ tions it or they may have to the granting of such an authorisa­ tion, which shall bind the Member State in which the application has been made.
If no objections are received within 10 working days, the Mem­ ber State or States consulted shall be regarded as having no objection.
In exceptional cases, any Member State consulted may request the extension of the 10-day period. However, the extension may not exceed 30 working days.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	2. If an export might prejudice its essential security interests, a Member State may request another Member State not to grant an export authorisation or, if such authorisation has been granted, request its annulment, suspension, modification or revocation. The Member State receiving such a request shall immediately engage in consultations of a non-binding nature with the request­ ing Member State, to be terminated within 10 working days. In case the requested Member State decides to grant the authorisa­ tion, this should be notified to the Commission and other Mem­ ber States using the electronic system mentioned in Article 13(6).

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	12
	1. In deciding whether or not to grant an individual or global export authorisation or to grant an authorisation for brokering services under this Regulation, the Member States shall take into account all relevant considerations including:

(a) the obligations and commitments they have each accepted as members of the relevant international non-proliferation regimes and export control arrangements, or by ratification of relevant international treaties;
(b) their obligations under sanctions imposed by a common position or a joint action adopted by the Council or by a decision of the OSCE or by a binding resolution of the Secu­ rity Council of the United Nations;
(c) considerations of national foreign and security policy, includ­ ing those covered by Council Common Position 2008/944/CFSP of 8 December 2008 defining common rules governing control of exports of military technology and equipment (1);
(d) considerations about intended end use and the risk of diversion.

	
	12
	1. No international transfer of controlled goods can take place unless a license has been issued by the State Export Control Authority.  In determining whether to issue such license, the State Export Control Authority will make an assessment of risk on the basis of the following criteria;

a)  

whether the transfer threatens the compliance with the international obligations of the Republic of Albania which stem from its membership to the United Nations, the Organization for Security and Co-operation in Europe, European Union and other international organizations binding the Republic of Albania, as well as conventions on the prohibition of the proliferation of weapons of mass destruction and other international treaties, 

b) whether the transfer threatens the compliance with human rights of the end-user country or contributes to the country violation internationally recognized rules of humanitarian law; 

c) whether the transfer enables an outbreak or a continuation of armed or other conflicts in the country of the end-use of controlled goods; 

d) whether the transfer threatens the maintenance of peace, security and stability in the region; 

e) whether the transfer jeopardizes security or defense interests of the Republic of Albania; 

f) whether the transfer is contrary to the foreign policy or economic interest of the Republic of Albania; 

g) whether the transfer has a negative impact on the attitude of the end-user country towards the international community, especially its position on terrorism, international organized crime and the compliance with International Law; 

h) whether there is a risk that the goods may be diverted, re-transferred, or re-exported under undesirable conditions;
i) whether the goods subject to the transfer are incompatible with the technical and economic capacity of the recipient country, taking into account the desirability that states meet their legitimate security and defense needs with the least diversion of human and economic resources for armament; 

	Partial- Compliance
	Paragragh (a), is relevant only for Countris who participate in the control regimes.

The other paragraghs are fully transposed



	
	2. In addition to the criteria set in paragraph 1, when assess­ ing an application for a global export authorisation Member States shall take into consideration the application by the exporter of proportionate and adequate means and procedures to ensure compliance with the provisions and objectives of this Regulation and with the terms and conditions of the  authorisation.

	
	
	1. The State Export Control Authority requires the applicants for global licenses and on a case-by-case basis the users of general licenses, to establish a mandatory internal compliance program (hereafter ICP). 


2. Applicants for global licenses and users of general licenses for which AKSHE has determined an ICP to be mandatory must apply to the State Export Control Authority for certification of the ICP. The authority shall consider the following in determining whether to certify an ICP: 


	Partial- compliance
	It is defined that as an additional criteria for the global licenses it is mandatory the preservation of the ICP, from the Exporters

	13
	1. The competent authorities of the Member States, acting in accordance with this Regulation, may refuse to grant an export authorisation and may annul, suspend, modify or revoke an export authorisation which they have already granted. Where they refuse, annul, suspend, substantially limit or revoke an export authorisation or when they have determined that the intended export is not to be authorised, they shall notify the competent authorities of the other Member States and the Commission thereof and share the relevant information with them. In case the competent authorities of a Member State have suspended an export authorisation, the final assessment shall be communicated to the Member States and the Commission at the end of the period of suspension.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	2. The competent authorities of Member States shall review denials of authorisations notified under paragraph 1 within three years of their notification and revoke them, amend them or renew them. The competent authorities of the Member States will notify the results of the review to the competent authorities of the other Member States and the Commission as soon as possible. Denials which are not revoked shall remain valid.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	3. The competent authorities of the Member States shall notify the Member States and the Commission of their decisions to pro­ hibit a transit of dual-use items listed in Annex I taken under Article 6 without delay. These notifications will contain all rel­ evant information including the classification of the item, its tech­ nical parameters, the country of destination and the end user.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	4. Paragraphs 1 and 2 shall also apply to authorisations for brokering services.
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	5. Before the competent authorities of a Member State, acting under this Regulation, grant an authorisation for export or bro­ kering services or decide on a transit they shall examine all valid denials or decisions to prohibit a transit of dual-use items listed in Annex I taken under this Regulation to ascertain whether an authorisation or a transit has been denied by the competent authorities of another Member State or States for an essentially identical transaction (meaning an item with essentially identical parameters or technical characteristics to the   same   end user or consignee). They shall first consult the competent authori­ ties of the Member State or States which issued such denial(s) or decisions to prohibit the transit as provided for in paragraphs 1 and 3. If following such consultation the competent authorities of the Member State decide to grant an authorisation or allow the transit, they shall notify the competent authorities of the other Member States and the Commission, providing all relevant infor­ mation to explain the decision.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	6. All notifications required under this Article will be made via secure electronic means including via a secure system that may be set up in accordance with Article 19(4).

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	7. All information shared in accordance with the provisions of this Article shall be in compliance with the provisions  of  Article 19(3), (4) and (6) concerning the confidentiality of such information.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	14
	1. All individual and global export authorisations and autho­ risations for brokering services shall be issued in writing or by electronic means on forms containing at least all the elements and in the order set out in the models which appear in Annexes IIIa and IIIb.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	
	2. At the request of exporters, global export authorisations that contain quantitative limitations shall be split.

	
	10
	
	Non-Compliance
	Relevant for EU members

	15
	1. The list of dual-use items set out in Annex I shall be updated in conformity with the relevant obligations and commitments, and any modification thereof, that Member States have accepted as members of the international non-proliferation regimes and export control arrangements, or by ratification of relevant inter­ national treaties.

	
	10
	1. AKSHE with the contribution of other ministries and governmental bodies, drafts the list of goods subjects to controls of international transfers. 

2. The Council of Ministries approves the list of military goods and dual use items and technologies in line with the relevant lists of European Union.


	Partial- Compliance
	The lists are approved in line with the EU lists 

	
	2. Annex IV, which is a subset of Annex I, shall be updated with regard to Article 30 of the Treaty establishing the European Community, namely the public policy and public security inter­ ests of the Member States.

	
	
	
	Non-Compliance
	It is relevant only for the EU

	16
	1. When completing the formalities for the export of dual-use items at the customs office responsible for handling the export declaration, the exporter shall furnish proof that any necessary export authorisation has been obtained.

	
	
	
	Non-Compliance
	Is not relevant in Albania, because a copy of the license issued it is forwarded to the customs

	
	2. A translation of any documents furnished as proof into an official language of the Member State where the export declara­ tion is presented may be required of the exporter.

	
	
	
	Non-Compliance
	Is not relevant in Albania

	
	3. 
Without prejudice to any powers conferred on it under, and pursuant to, the Community Customs Code, a Member State may also, for a period not exceeding the periods referred to in para­ graph 4, suspend the process of export from its territory, or, if necessary, otherwise prevent the dual-use items listed in Annex I which are covered by a valid export authorisation from leaving the Community via its territory, where it has grounds for suspi­ cion that:

(a)
relevant information was not taken into account when the authorisation was granted, or

(b)
circumstances have materially changed since the grant of the authorisation.
	
	36
	1. If Customs proves that the provisions of this Law have been violated, or based on the Customs Code, or have the ground of suspiscion that: 

a) relevant information was not taken into account when the license was granted, or

b) circumstances have materially changed since the grant of the license.

 they may issue an order suspending the process of international transfer of controlled items in the territory of the Republic of Albania and have the authority to stop the controlled goods object of the transfer, according to the provisions set in the Custom Code of the Republic of Albania
	Full-compliance
	

	
	4. In the case referred to in paragraph 3, the competent authorities of the Member State which granted the export autho­ risation shall be consulted forthwith in order that they may take action pursuant to Article 13(1). If such competent authorities decide to maintain the authorisation, they shall reply within 10 working days, which, at their request, may be extended to 30 working days in exceptional circumstances. In such case, or if no reply is received within 10 or 30 days, as the case may be, the dual-use items shall be released immediately. The Member State which granted the authorisation shall inform the other Member States and the Commission

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	17
	1. Member States may provide that customs formalities for the export of dual-use items may be completed only at customs offices empowered to that end.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	2. Member States availing themselves of the option set out in paragraph 1 shall inform the Commission of the duly empowered customs offices. The Commission shall publish the information in the C series of the Official Journal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	18
	The provisions of Articles 843 and 912a to 912g of Regulation (EEC) No 2454/93 shall apply to the restrictions relating to the export, re-export and exit from the customs territory of dual-use items for the export of which an authorisation is required under this Regulation.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	19
	1. Member States, in cooperation with the Commission, shall take all appropriate measures to establish direct cooperation and exchange of information between competent authorities, in par­ ticular to eliminate the risk that possible disparities in the appli­ cation of export controls to dual-use items may lead to a deflection of trade, which could create difficulties for one or more Member States.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	2. Member States shall take all appropriate measures to estab­ lish direct cooperation and exchange of information between competent authorities with a view to enhance the efficiency of the Community export control regime. Such information may include:
(a) details of exporters deprived, by national sanctions, of the right to use the national general export authorisations or Community General Export Authorisations;

(b) data on sensitive end users, actors involved in suspicious pro­ curement activities, and, where available, routes taken

	
	7
	1. The State Export Control Authority is entitled to obtain from the other state bodies, and other entities involved in international transfers of controlled goods, all the data required for the exercise of its functions concerning international transfer controls. It may employ and share these data with other international counterpart agencies, for the sole purpose of conducting international transfer control and protecting national interests.

2. Exchange of information about international transfers of controlled goods shall not be countervailing to the Albanian legislation in force and the national interests
	Partial - Compliance 
	It is foreseen the exchange of information with international counterpart agencies

	
	3. 
Council Regulation (EC) No 515/97 of 13 March 1997 on mutual assistance between the administrative authorities of the Member States and cooperation between the latter and the Com­ mission to ensure the correct application of the law on customs and agricultural matters (1), and in particular the provisions on the confidentiality of information, shall apply mutatis mutandis, without prejudice to Article 23 of this Regulation
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	4. A secure and encrypted system for the exchange of infor­ mation among Member States and whenever appropriate the Commission may be set up by the Commission, in consultation with the Dual-Use Coordination Group set up under Article 23.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	5. The provision of guidance to exporters and brokers will be the responsibility of the Member States where they are resident or established. The Commission and the Council may also make available guidance and/or recommendations for best practices for the subjects referred to in this Regulation.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	6. The processing of personal data shall be in accordance with the rules laid down in Directive 95/46/EC of the European Parlia­ ment and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on  the  movement  of  such  data  and  Regulation       (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	20
	1. Exporters of dual-use items shall keep detailed registers or records of their exports, in accordance with the national law or practice in force in the respective Member States. Such registers or records shall include in particular commercial documents such as invoices, manifests and transport and other dispatch docu­ ments containing sufficient information to allow the following to be identified:
(a) the description of the dual-use items;
(b) the quantity of the dual-use items;
(c) the name and address of the exporter and of the consignee;
(d) where known, the end-use and end-user of the dual-use items.

	
	37
	1. Entities involved in international transfers of goods, which have obtained a licence,  submit to the State Export Control Authority a written report on the actual conduct of transfers of goods mentioned in these documents, and on use of these goods according to the stated purpose.

2. The State Export Control Authority defines with an ordinance the format and timescale of and timing for submission report.

3.
Entities which deal with with international transfer of military goods are obliged to archive for at least twenty 20) years after finalization of the international transfer and ten 10 years in cases of dual use goods.;  the following documentation; 

a) technical description of the goods that enables the classification of the goods on the National List of Controlled Goods, based on the provisions of this Law, the nomenclature of the customs tariff, and the United Nations Organization classification for dangerous goods, if appropriate; 

b) the quantity of the goods in measuring unit and the net weight of the goods; 

c) the full name and address of the exporter, importer, transit person, transshipment person, extra-territorial re-exporter, re-transferor, or provider brokering services, 

I. the full name and address of the seller or recipient of the goods; 

II. the full name and address of the end-user of the goods; 

ç) the description of brokering services, full name and address of the receiver(s) and other parties (if applicable); 

d) any business correspondence, e-mails, and audio-video recordings related to exports, imports, transits, transshipments, extra-territorial re-exports, re-transfers, and the provision of related services involving strategic goods; 

dh) orders, bills, contracts, ordering notes, delivery notes, embarkation lists, and other documentation related to export, import, transit, transshipment, extra-territorial re-export, re-transfer, and the provision of related services involving strategic goods;

e) any other documentation stipulated by the State Export Control Authority,


	Full - compliance
	Additional obligation are foreseen

	
	2. In accordance with national law or practice in force in the respective Member States, brokers shall keep registers or records for brokering services which fall under the scope of Article 5 so as to be able to prove, on request, the description of the dual-use items that were the subject of brokering services, the period dur­ ing which the items were the subject of such services and their destination, and the countries concerned by those brokering services.
	
	
	
	Full - compliance
	Additional obligation are foreseen

	
	3. The registers or records and the documents referred to in paragraphs 1 and 2 shall be kept for at least three years from the end of the calendar year in which the export took place or the brokering services were provided. They shall be produced, on request, to the competent authorities of the Member State in which the exporter is established or the broker is established or resident.

	
	
	
	Full - compliance
	Additional obligation are foreseen

	21
	In order to ensure that this Regulation is properly applied, each Member State shall take whatever measures are needed to permit its competent authorities:
(a) to gather information on any order or transaction involving dual-use items;

(b) to establish that the export control measures are being prop­ erly applied, which may include in particular the power to enter the premises of persons with an interest in an export transaction or brokers involved in the supply of brokering services under circumstances set out in Article 5.

	
	39
	1. In order to prevent violations of legislation in the state export control field, the State Export Control Authority and the other state bodies, within their responsibilities recognised by law, have the right to check the documentation or inspect the facilities of the entities involved in the international transfer, in order to prevent violations of legislation in the state export control area, including also control over arrival of goods at destination, correspondence, documents concerning the stated objectives, and other documents on which international transfers of goods is built.

2. The inspection will be conducted according to this law and the law no. 10 433, datë 16.6.2011 "On Inspection in the Republic of Albania.

3. The other state bodies whenever find violations prescribed in Article 41 of this Law, gives immediate notice to the State Export Control Authority.

4. In the event that there are sufficient data indicating that efforts to commit a criminal offence are under way, or if it has actually been committed by some entity, and if goods subject to state export control are also involved, the State Export Control Authority notifies the criminal authorities.


	Full - compliance
	The right of law enforcing agencies are prescribed.

	22
	1. An authorisation shall be required for intra-Community transfers of dual-use items listed in Annex IV. Items listed in Part 2 of Annex IV shall not be covered by a general authorisation.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	2. A Member State may impose an authorisation requirement for the transfer of other dual-use items from its territory to another Member State in cases where at the time of transfer:
· the operator knows that the final destination of the items concerned is outside the Community,
· export of those items to that final destination is subject to an authorisation requirement pursuant to Articles 3, 4 or 8 in the Member State from which the items are to be transferred, and such export directly from its territory is not authorised by a general authorisation or a global authorisation,
· no processing or working as defined in Article 24 of the Community Customs Code is to be performed on the items in the Member State to which they are to be transferred.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	3. The transfer authorisation must be applied for in the Mem­ ber State from which the dual-use items are to be transferred.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	4. In cases where the subsequent export of the dual-use items has already been accepted, in the consultation procedures set out in Article 11, by the Member State from which the items are to be transferred, the transfer authorisation shall be issued to the operator immediately, unless the circumstances have substantially changed.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	5. A Member State which adopts legislation imposing such a requirement shall inform the Commission and the other Member States of the measures it has taken. The Commission shall pub­ lish this information in the C series of the Official Journal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	6. The measures pursuant to paragraphs 1 and 2 shall not involve the application of internal frontier controls within the Community, but solely controls which are performed as part of the normal control procedures applied in a non-discriminatory fashion throughout the territory of the  Community.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	7. Application of the measures pursuant  to  paragraphs  1 and 2 may in no case result in transfers from one Member State to another being subject to more restrictive conditions than those imposed for exports of the same items to third countries.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	8. Documents and records of intra-Community transfers of dual-use items listed in Annex I shall be kept for at least three years from the end of the calendar year in which a transfer took place and shall be produced to the competent authorities of the Member State from which these items were transferred on request.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	9. A Member State may, by national legislation, require that, for any intra-Community transfers from that Member State of items listed in Category 5, Part 2 of Annex I which are not listed in Annex IV, additional information concerning those items shall be provided to the competent authorities of that Member State.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	10. The relevant commercial documents relating to intra- Community transfers of dual-use items listed in Annex I shall indicate clearly that those items are subject to controls if exported from the Community. Relevant commercial documents include, in particular, any sales contract, order confirmation, invoice or dispatch note.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	23
	1. A Dual-Use Coordination Group chaired by a representa­ tive of the Commission shall be set up. Each Member State shall appoint a representative to this Group.
It shall examine any question concerning the application of this Regulation which may be raised either by the chair or by a rep­ resentative of a Member State.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	2. The Chair of the Dual-Use Coordination Group or the Coor­ dination Group shall, whenever it considers it to be necessary, consult exporters, brokers and other relevant stakeholders con­ cerned by this Regulation.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	24
	Each Member State shall take appropriate measures to ensure proper enforcement of all the provisions of this Regulation. In particular, it shall lay down the penalties applicable to infringe­ ments of the provisions of this Regulation or of those adopted for its implementation. Those penalties must be effective, proportion­ ate and dissuasive.

	
	41
	1. In the event that they do not fit into criminal offences under the Criminal Code, the following violations constitute the ground for administrative contraventions:

a)     Conduct of international transfers of controlled goods in the absence of a license, authorization and certificate, as legal procedures provide for.

b) Conduct of international transfers of controlled goods on the basis of licenses, authorizations and state guarantees issued on the basis of false documents, or documents containing false information.

c) Conduct of international transfers of controlled goods in contradiction with the conditions provided for in the license, , including intervention and undertaking of changes in the economic agreement/contract with foreign countries without the knowledge of the State Export Control Authority, as well as with the names of and conditions set by exporter, importer, broker, and end user, and with the description of goods, pledges for end use and the giving of guarantees.

d) Change in the destination of goods in the course of international transfer of controlled goods, and use for different purposes, or by other end users, different from what is stated in the economic agreement/contract with foreign countries, and in other documents relating to it, on the basis of which the licence, authorisation and international import certificate is issued.

e) Signing of economic agreements/contracts for international transfer of all kinds of controlled goods, or participation in their implementation, in a manner not defined by this Law, if the entity involved in this transfer has received information that goods will be used by the country, or foreign entity, for developing weapons of mass destruction, or  their means of their delivery.

f) Intentional holding of information that may impact on the taking of decisions about the issuance of licence, authorisation or certificate.

g) Intentional destruction of documents relating to the signing and implementation of economic agreements/contracts with foreign countries for international transfers of goods, on the basis of which licences, authorisations or international import certificates are issued before the time-limit set forth in Article 36 of this Law.

h) At the request of the State Export Control Authority, does not submit the delivery verifiction certificate issued by the country of final destination or end-user confirming the receipt of the exported controlled goods;

i) Conduct of negotiations without the authorisation of the State Export Control Authority for the signing of economic agreements/contracts for export of military goods or dual-use goods to a country/individual or entity under partial embargo.

j) Raising hurdles for the State Export Control Authority and the other state bodies involved in conduct of state export control, in line with the legal powers sanctioned by this Law, to perform their official duty.

k) Ungrounded refusal to submit the information and documents required by the State Export Control Authority, or by some other body, conducting state export control within its legal powers, and their intentional distortion, or withdrawal.

l) Failure to submit, or delayed submission of, the reports and relevant documents to the State Export Control Authority according to the legal requriments in this law or its by law acts.

m) Failing to comply with recordkeeping requirements, as provided in this Law and its sublegal acts;

n) Does not immediately and no later than within a time limit of 15 days, inform the State Export Control Authority in writing about every change related to the license or certificate issued.

o) Does not return the license which has not been implemented or is expired to the AKSHE within a time limit of 15 days of its expiry date, in accordance with this Law; 


	Partial- Compliance
	All the penalties are prescribed

	25
	Each Member State shall inform the Commission of the laws, regulations and administrative provisions adopted in implemen­ tation of this Regulation, including the measures referred to in Article 24. The Commission shall forward the information to the other Member States.
Every three years the Commission shall review the implementa­ tion of this Regulation and present a report to the European Par­ liament and the Council on its application, which may include proposals for its amendment. Member States shall provide to the Commission all appropriate information for the preparation of the report.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members
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	This Regulation does not affect:
· the application of Article 296 of the Treaty establishing the European Community,
· the application of the Treaty establishing the European Atomic Energy Community.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members
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	Regulation (EC) No 1334/2000 is repealed with effect from    27 August 2009.
However,  for  export  authorisation  applications  made before
27 August 2009, the relevant provisions of Regulation (EC)    No 1334/2000 shall continue to  apply
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members
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	References to the repealed Regulation shall be construed as refer­ ences to this Regulation and shall be read in accordance with the correlation table in Annex VI.
	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members
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	This Regulation shall enter into force 90 days after the date of its publication in the Official Journal of the European Union.

	
	
	
	Non-Compliance
	Relevant only for EU members

	
	ANNEX I
List referred to in Article 3 of this Regulation
LIST OF DUAL-USE ITEMS
	
	
	
	Non - compliance
	Reapeled by COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2015/2420

of 12 October 2015

amending Council Regulation (EC) No 428/2009 setting up a Community regime for the control of exports, transfer, brokering and transit of dual use items.

O J L 340/1, 24 12. 2015
It is transposed fully with the CMD  no 703 dated 12.10.2016

	
	ANNEX II
COMMUNITY GENERAL EXPORT AUTHORISATION No EU001
	
	
	
	Non - compliance
	Relevant only for member States

	
	ANNEX IIIa
(model for individual or global export authorisation forms)
(referred to in Article 14(1) of this Regulation)
	
	
	
	Non - compliance
	Relevant only for member States

	
	ANNEX IIIb
(model for brokering services authorisation forms)
	
	1
	
	Non - compliance
	Relevant only for member States

	
	ANNEX IIIc
COMMON ELEMENTS FOR PUBLICATION OF NATIONAL GENERAL EXPORT AUTHORISATIONS IN NATIONAL OFFICIAL JOURNALS
	
	6 
	
	Non - compliance
	Relevant only for member States

	
	ANNEX IV
(List referred to in Article 22(1) of this Regulation)
The entries do not always cover the complete description of the item and the related notes in Annex I(1) 


	
	2 
	
	
	Relevant only for meber States

	
	ANNEX V
	
	2
	
	
	Relevant only for meber States


�This is the first of a number of instances where the document loses focus a little.  Legislation is about the government settting out to its citizens or businesses what they need to do or not to do.  It is not usually a vehicle for setting out how different bits of government co-operate with each other.  If these points need to be made, then they can be made in a Code of Practice or similar which, in the interests of transparency, can be published.  But is very unusual for such matters to be in the body of the legislation.  





Since this happens a number of times, all other instances will be italicised, rather than keep repeating the point.  It is not that what is said is wrong, but that this is not the place to say it.


�ok, positive italics


�“Disposing” is not covered in the Dual Use Regulation.  


�In addition to the above, this sentence is probably too much detail anyway and is more relevant to the secondary legislation that will folow.  All that needs to be said here is that to get a decision, people must apply using the form provided and attaching such documents as are deemed necessary by AKSHE. This is pretty much said at 3 below, so this sentence can be deleted.





Also, what is an “original guarantee2?  Who provides it and what are they guaranteeing?


�Comment:


Romanian legislation provides: Within the control system for exports, imports and other operations with military goods, an Interministerial Council is established, comprising of representatives, at least at the level of director, of the ministers of Foreign Affairs, National Defense, Economy and Trade, Home Affairs, Intelligences Service, and Customs Authority.





Note:


A decision for favorable opinion is issued only by the consensus of all members of the council.


If a decision cannot be obtained the level of decision marking is risen to the level of state secretary/ministry.





Question: Do the other government entities, institutions and other structures have just a consultative role, or is a decision for approval is made only by consensus of all parties?


How important are the opinions of the other government body entities, institutions and other structures?





�we have the same idea to establish a kind o commission or intermenstrual group, this will be determined with a sub law act, according to article 9 of this law. the practice is that we consult  Foreign Affairs, Home Affairs, Trade, Intelligences Service, and Customs Authority, depending on the type of application





�Does this mean working days or elapsed time?


�elapsed time


�Does this refer to the time given to the Albanian authorities to supply these documents, or to the time given to Albanian applicants to obtain them at the request of the Albanian authorities?


�time to supply


�What about if the person suspects? Surely we would not want them to use a general licence if they had these fears?


�ok, added “may be intended”


�In addition to the above, this sentence is probably too much detail anyway and is more relevant to the secondary legislation that will folow.  All that needs to be said here is that to get a decision, people must apply using the form provided and attaching such documents as are deemed necessary by AKSHE. This is pretty much said at 3 below, so this sentence can be deleted.





Also, what is an “original guarantee2?  Who provides it and what are they guaranteeing?


�Comment:


Romanian legislation provides: Within the control system for exports, imports and other operations with military goods, an Interministerial Council is established, comprising of representatives, at least at the level of director, of the ministers of Foreign Affairs, National Defense, Economy and Trade, Home Affairs, Intelligences Service, and Customs Authority.





Note:


A decision for favorable opinion is issued only by the consensus of all members of the council.


If a decision cannot be obtained the level of decision marking is risen to the level of state secretary/ministry.





Question: Do the other government entities, institutions and other structures have just a consultative role, or is a decision for approval is made only by consensus of all parties?


How important are the opinions of the other government body entities, institutions and other structures?





�we have the same idea to establish a kind o commission or intermenstrual group, this will be determined with a sub law act, according to article 9 of this law. the practice is that we consult  Foreign Affairs, Home Affairs, Trade, Intelligences Service, and Customs Authority, depending on the type of application





�There are a number of problems with this section.  Firstly, a statement is needed early on in the draft to reinforce the fact that these criteria are central to the whole operation of the system; they are not just interesting facts that are considered. I have attempted such a statement here. Secondly, my earlier point applies; the legislation does not need to go into how government co-operates to make decisions; hence the deleted text.Thirdly, all these tests are absolute tests.  The transfer, for example, must threaten compliance with human rights, threaten regional peace etc. Thus at present, the Authority has to prove that this will happen to refuse.  But in reality, such certainty will be rare and so refusal is made on the basis of risk.  The tests at a) to i) need to be adjusted so as to add text such as “clear risk” “substantive risk” or similar.


�ok it is reformulated as suggested 


�Internal Compliance Program is a good tool also for the entities involved in international transfers of military goods.


In our practice, all companies have an ICP. A company must implement an ICP in maximum 6 months after the first registration. Annually we inspect the implementation of ICP and their internal audit.





�it is not possible here in albania for all the companies to have ICP in place





